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T.C. 

SELÇUK ÜNİVERSİTESİ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü 

 

ÖZET 

Bu çalışmanın konusu, Afganistan Özbeklerinden Şair Azizullah Butun’un 

hayatı, sanatı ve şiirleri ile ilgilidir. Şairin ‘Kengeş Çâġı’ adlı edebî eserindeki  

şiirlerinin incelenmesi, çeviri yazı ile latin alfabesine ve günümüz Türkiye 

Türkçesine aktarılması hedeflenmiştir.   

Azizullah Butun ile ilgili günümüze kadar herhangi bir çalışmaya 

rastlanılmamıştır. Çalışmamız üç bölümden oluşmuştur. Giriş kısmında, Afganistan 

Özbekleri ve edebiyatı, Özbek şairleri hakkında genel bilgi verilmiştir. Birinci 

bölümde Azizullah Butun’un hayatı, sanatı, ailesi, öğrenimi, mesleği, şairliğe 

başlaması, şiirlerinde işlediği konular, şiirlerinin şekil ve muhtevası gibi başlıklar 

altında bilgi verilmiştir.  İkinci bölümde Azizullah Butun’un şiirleri şekil ve içerik 

yönünden incelenmiştir. Üçüncü bölümde, tezin temelini oluşturan transkripsiyonlu 

metin ve Türkiye Türkçesindeki çevirisi verilmiştir. Çalışmamız sonuç, sözlük, 

kaynakça ve ekler ile sona ermiştir. 

Anahtar Kelimeler: Afganistan, Azizullah Butun, Edebiyat, Şiir, Özbek. 
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T.C. 

SELÇUK ÜNİVERSİTESİ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü 

 

ABSTRACT 

The subject of this study is about the life, art and poems of the Afghan Uzbek 

poet Azizullah Butun. It is aimed to analyze the poems of the poet in his literary 

work called 'Kengeş Çâġı' and to transfer them to the Latin alphabet and today's 

Turkey Turkish with translation writing. 

No study has been found about Azizullah Butun until today. Our work 

consists of three parts. In the introduction, general information about Afghanistan 

Uzbeks and literature and Uzbek poets is given. In the first part, information is 

given under the titles of Azizullah Butun's life, art, family, education, profession, 

his beginning as a poet, the subjects he deals with in his poems, the form and content 

of his poems. In the second part, Azizullah Butun's poems are examined in terms 

of form and content. In the third chapter, the transcripted text that forms the basis 

of the thesis and its translation in Turkey Turkish are given. Our study has ended 

with conclusion, dictionary, bibliography and appendices. 

Keywords: Afghanistan, Azizullah Butun, Literature, Poetry, Uzbek. 
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ÖN SÖZ 

Afganistan sınırları içinde bütün kabileler kendi kültür ve geleneklerine 

göre yaşarlar. Her milletin kendine has edebiyatı olduğu gibi Afganistan Özbek 

Türkleri de eski bir edebî geleneğe sahiptirler. Afganistan Türkleri, başta Özbekler 

olmak üzere, zengin edebiyatlarıyla günümüze kadar varlıklarını sürdürmüşlerdir. 

Afganistan Özbek edebiyatı hakkında Türkiye’de yapılan akademik 

çalışmalar yetersiz olduğu için milletini şiirleriyle birlik ve beraberliğe çağıran ve 

uyandıran Azizullah Butun’un kalem ve şahsiyetlerine ait ilk edebî eser ‘Kengeş 

Çâġı’ olan şiir dünyası ve şiir şahsiyetleri için ebedî bir eser olarak incelenmiştir. 

Böylelikle dil ve edebiyatımıza olan sevgimiz gösterilmeye çalışılmıştır. 

Edebiyatın, bu gökyüzünde parlayan her yıldızına sonsuz saygı ve irade gösterme 

motivasyonu ve anlayışı ile yola çıkılmıştır.  Azizullah Butun’un her zaman 

beynimizde yankılanacak şiirleri incelenmeye ve bilim dünyanısna kazandırılmaya 

çalışılmıştır. 

 Çalışmamız boyunca maddi ve manevi desteklerini esirgemeyen aileme ve 

bana sabırla yol gösteren saygıdeğer danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Oktay NAR’a 

ve yardımı dokunan diğer tüm arkadaşlarıma teşekkür etmeyi kendime bir borç 

bilirim. 
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Tezde Kullanılan Transkripsiyon İşaretleri 

Metni latin alfabesine aktarırken kullandığımız transkripsyon harfleri aşağdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Afganistan Özbek 

(Arap) Alfabesi 

Metindeki 

Karşılığı 

Afganistan Özbek 

(Arap) Alfabesi 

Metindeki 

Karşılığı 

 ṣ ص â, ӓ آ, ا

Harfle gösterilmemiş 

ancak üstünle okunan 

ses işareti 

ӓ ض ż 

 ṭ ط b ب

 ẓ ظ p پ

 ‘ ع t ت

 ġ غ ẟ ث

 f ف c ج

 ḳ ق ç چ

 k ک ḥ ح

 g گ ḫ خ

 l ل d د

 m م ẕ ذ

. نینگ ن r ر  n, ning 

ۉا z ز ,و,او, ۉ   v, o, ö, û, u, ü, 

 ӓ, h ه j ژ

 lâ, lӓ لا s س

,ا ي ş ش ای   ,ی, ي   e, ı, î, i, y 
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GİRİŞ 

Afganistan Özbekleri 

Afganistan Türkleri çoğunlukla Kuzey Afganistan’da (Güney Türkistan) 

yaşamaktadırlar. Nüfusları yaklaşık dokuz milyonun üzerindedir. Afganistan 

Türkistanı, Katagan ve Türkistan olmak üzere iki bölgeye ayrılmaktadır. Bir Özbek 

aşiretinin ismi olan Katagan Bölgesi’nin merkezi Kunduz, Türkistan’ın merkezi ise 

Şibirgan’dır. Afganistan Türkistanı’nda yaşayan Türk boyları başta dilleri olmak 

üzere gelenek, görenek, örf ve adetlerini muhafaza etmeyi başarırken, bu bölgenin 

dışında kalan diğer Türk boyları genelde asimile olmuşlardır (Kalafat, 1994: 61-

62).  

Günümüz, Afganistan’ın kuzeyinde yani Güney Türkistan’da çoğunlukla 

Özbek, Türkmen, Kazak, Karakalpak, Kırgız, Kızılbaş, Afşar, Aymak, Uygur 

Türkleri yaşamaktadır. Afganistan Türkleri arasında nüfus bakımından en kalabalık 

Türk boyları Özbekler, Türkmenler ve Aymaklardır. Ayrıca Kırgızlar, Kazaklar, 

Karakalpaklar, Kıpçaklar ve Karluk boyları da buradaki Türk Cemiyetine dâhildir 

(Merçıl, 1997: 7). Özbeklerin yaşadığı Kuzey Afganistan bölgeleri yeraltı ve yer 

üstü kaynakları bakımından oldukça zengindir. Özellikle topraklarının elverişli 

olmasından dolayı Özbekler genellikle tarım, hayvancılık, ticaret ve el sanatlarıyle 

meşguldürler.  

Afganistan Özbeklerinin çoğunlukta bulundukları iller Bedehşan, Kunduz, 

Badgis, Tahar, Bağlan, Semengan, Belh, Cüzcan, Ser-i Pul, Faryab, Herat gibi 

büyük şehirlerdir ve Afganistan Özbekleri bazı küçük şehirlerde de 

bulunmaktadırlar(Temzizyürek, Barın et al. 2016: 8-9).  

Afganistan’da Özbek Edebiyatı  

Özbek dili Afganistan coğrafyasında önemli bir tarihe sahiptir. Bu açıdan 

Özbek Türkçesi eski Aryana’da, dünkü Horasanda ve bugünkü Afganistan’da kendi 

kültürünü hep koruyup gelmiştir. Dolaysıyla Özbek dili Afganistan’da Timurlular, 

Bâbürlüler ve Şeybânîler gibi birçok imparatorluğa ev sahipliği yapmıştır. 14. 

yüzyıldan 19. yüzyıla kadar Emir Timur ve onun soyundan olan padişahlardan üç 

tanesi bölge üzerinde daha kalıcı etkiler bırakmıştır: Emir Timur, Sultan Hüseyin 
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Baykara ve Gazi Zahîrüddîn Muhammed Bâbür. 15. yüzyılın ikinci yarısından 

itibaren Timurluların başkentliğine yükselen Herat da Türk dili ve edebiyatının yeni 

merkezi haline gelmiştir. 

Afganistan Özbek edebiyatı deyince, akla ilk olarak Çağatay edebiyatı gelir. 

Çağatay edebiyatı deyince de Sultan Hüseyin Baykara, Emir Ali Şîr Nevâî ve 

Zahîrüddîn Muhammed Bâbür gibi isimler insanın gözü önünde canlanmaktadır. 

Aynı zamanda Çağatay edebiyatının oluştuğu yer de Herat şehridir. Çünkü Sultan 

Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevâî bu şehirde doğup büyümüşler ve bu şehirde 

saltanat sürüp burada vefat etmişlerdir. Sultan Hüseyin Baykara’nın zamandaşı ve 

arkadaşı Ali Şîr Nevâî, Fars dili ile Türk dilini mukayese ettiği Muhakemetü’l-

Lugateyn adlı eserinde, hâkimiyet ile dil arasında bağlantı kurarak, hâkimiyetin 

Arap ve Farslardan Türklere geçmesine paralel olarak Türk diline de rağbetin 

arttığını vurgulama yoluna gider. Özbek edebiyatı 14. yy. başlarında başlayan 15. 

yy.'da Ali Şîr Nevâî ile en önemli devrini yaşayan ve çeşitli Orta Asya şairlerinin 

Nevâî’nin ekolünü benimseyerek devam ettirdikleri edebiyattır. Herat ekolü 

çevresinde hükümdar şair olan Hüseyin Baykara’dan aldığı destek ile Ali Şîr Nevâî 

kendisinden sonra gelecek nesilleri ve hatta Osmanlı devleti şairlerine etkileyerek 

bir edebî dil oluşturmuştur. Ve bu dönem Nevâî’nin adıyla anılır olup Çağatay 

edebiyatında kullanılan dile Nevâî dili de denmiştir. 

Bâbür de Maveraunnehir’in Fargana bölgesinde doğdu, fakat Amuderya’yı 

geçip Afganistan’ın baş şehri Kabil’i kendi başkenti seçtikten sonra şansı açıldı ve 

gün geçtikçe imparatorluğa doğru büyük adımlar atmayı başardı. Bâbür, hatıratında 

Kabil şehrini uğurlu bir şehir olarak tanıtmakta ve ölümünden sonra doğduğu yerde 

değil, azamete eriştiği yani Kabil’de gömülmesini vasiyet etmiştir. Bugün Bâbür 

diğer Türk büyükleri gibi yani Gazneli Mahmud, Baykara ve Nevâî ile birlikte 

bugünkü Afganistan topraklarında yatmaktadır. 

Tarihî gerçekler gösteriyor ki, İslâmî devirde Horasan ve 18. yüzyıldan 

sonra Afganistan olarak bilinen bu topraklar sadece Fars (Darî) dili, edebiyatı ve 

kültürünün beşiği değil, Türk kültürünün beşiği de olmuştur. Çağatay edebiyatının 

en parlak ve verimli çağı Nevâînin eserleri ile Herat’ta oluşmuş ve buradan Batı ve 
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Doğu Türkistan’a, Osmanlı ve Azeri topraklarına kadar yayılmıştır. Doğu’da ise, 

yine bu edebiyat Bâbür’ün eserleri ile Hindistan’ın yarımadasına kadar gitmiştir. 

Bu ilmî ve edebî faaliyetler geniş bir kültür çevresi tarafından desteklenip 

geliştirilmiştir. Çağatay edebiyatı sahasında sadece eski Horasan ve bugünkü 

Afganistan topraklarını ilgilendiren yüzlerce şair vardır. Herat ve Kabil başta olmak 

üzere, Belh, Bedehşan, Samangan, Cüzcan ve Faryab gibi şehirlerde Çağatay dili 

ve edebiyatı ile ilgili faaliyetler bu toprakları Çağatay edebiyatının beşiği 

mahiyetine getirmiştir (Barlas, 1992: 982-983). 

Afganistan Özbeklerinin bir kısmı tarihî süreç boyunca burada var olan Türk 

boylarının devamı olup bazıları Gazneliler, özellikle de Timurlular ve devamı olan 

devletler Şeybânî ve Bâbürlerin yadigârıdırlar. Afganistan Özbekleri aynen 

Özbekistan Özbekleri gibi kendilerine has bir şive ile konuşmaktadırlar. Afganistan 

Özbekleri, diğer Türk azınlıkları ile beraber, hala günümüzde de Arap harfleri ile 

yazıp okumaya devam etmektedirler. 

Afganistan Özbek edebiyatı, Afganistan sınırlarında gelişmeye başladığı 

dönemlerde, bu dilde eser veren sanatkarların kullandığı edebî dil karışık 

farklılıklar dışında eski Özbek edebiyatı olarak adlandırılan Çağatayca’nın 

devamıdır.  

Türk bölgelerinde, yani Güney Türkistan’da Özbek ve Türkmen 

Türkçelerinde eğitim seferberliği de başladığı gibi Afganistan’ın eski başkanı 

Babrak Karmal döneminde 1983 yılında, Kabil Üniversitesi Dil ve Edebiyat 

Fakültesinde, ‘Özbek Dili ve Edebiyatı’ bölümü açılmıştır. Ancak 1992 yılında 

birçok sebepten dolayı kapatılmıştır. Bu bölüm, 1993 yılından sonra işlevini Belh 

Üniversitesinde sürdürmüştür (Hayri, 2007: 24). Taliban zamanında ise Taliban 

tarafından kapatılmıştır. Bu bölüm 2003 yılından itibaren Özbek Türklerinin 

çabalarıyla yeniden hizmet vermeye başlamıştır. 

Afganistan’da yaşanan siyasî değişiklerden sonra Afganistan Özbek şair ve 

yazarlarında da toparlanma başlamıştır. Bu dönemde darbe vasıtasıyla iktidara 

gelen Afganistan Halk Demokrat Partisinin teşebbüsüyle ülkede yaşayan 

azınlıklara haklar tanınmıştır. Burada ilk kez Özbekçe olarak ‘Yulduz’ ve 
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Türkmence ‘Güreş’ dergileri yayımlanmaya başlamıştır. Türk toplulukları arasında 

yayılan uyanış ve kendini bulma hareketi içerisinde çeşitli bölgelerde gazeteler 

yayımlanmaya başlmıştır. Bu gazete ve dergiler Kabil’de yayımlanırken, 

Afganistan’ın kuzey vilayetlerinde, özellikle Mezar-ı Şerif, Faryab ve Cüzcan 

bölgelerinde de bu mahiyette birkaç gazete ve dergi eş zamanlı olarak 

yayımlanmaya başlamıştır. Bu uyanış ve kendini bulma sürecinde Özbeklerin kendi 

dillerinde okuma ve yazma öğrenmesiyle ilgili çalışmaları hız kazanmıştır (Amini, 

2010: 11-12). 

Afganistan Özbeklerinin duygularına terennüm olan Hamid Faryabi, Ergaş 

Uçkun, Nafir-i Faryabî, Seyid Yakub Talî, Yakub Vahidi Cüzcanî, Muhammed 

Emin Metin Andhoyî, Abdulhakim Şar-i Cüzcanî, Şefika Yarkın, Muhammed 

Halim Yarkın, Muhammed Âlim Lebib, Nurullah Altay, Muhammed Kazim Emini, 

Zikrullah İşanç, Muahmmed Âlim Kohkan, Azizullah Aral, Esedullah Valvalci, 

Abdulselam Asim, Burhanüddin Namik Şehranî, Nazif Şehranî ve Azizullah Butun 

gibi yüzlerce şair ve bilim adamı vardır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

Şair Azizullah Butun’un Hayatı ve Sanatı 

A. Hayatı 

Eğernazar oğlu, Azizullah Butun 1948 yılında Faryab vilaytinin merkezi 

Maymene şehrinin ‘Toprahtu’ köyünde fakir bir ailede dünyaya gelmiştir. Ailesinin 

ekonomik durumu iyi olmamasına rağmen eğitimini ihmal etmemiştir. Şairimiz 

savaşlardan dolayı bir süre İran’da hayatını geçirmek zorunda kalmış, bu sürede 

bize nesir ve şiir mirası bırakmıştır. Afganistan’da yaşanabilir hâle gelmesi ile 

vatanına dönmüş ve yaklaşık 28 yıl devlet sektörlerinde görev yapmıştır. El 

yazısıyla yazılan anıları ve hayatı hakkında yazan eserlerine göre, ana dili 

Özbekçe'nin yanı sıra Farsça ve Peştuca okuma, yazma ve konuşma becerisine 

sahipmiş ve İngilizce dâhil yabancı dilleri akıcı konuşurmuş. Hayatının çoğunu 

yazarak ve okuyarak yaratılış yolunda geçiren değerli bir şair olan Azizullah Butun, 

hastalığı nedeniyle 2020 yılında dünyayı veda etmiş ve bu Afganistan Özbek halkı 

için ve kültürel çevresi için büyük bir kayıp olmuştur. 

B. Ailesi 

Azizullah Butun bir süre devlette görevlerini tam bir inanç, dindarlık ve 

dürüstlükle yerine getirmiş ve çocuklarını meşru bir geçim kaynağı sağlamıştır. Bir 

kez evlenmiş ve bu evliliğin meyvesi ise 5 çocuk 2 kız ve 3 erkektir. Kızları 

evlenmiş ve oğulları ise babalarının sağlıklı bakımı altında iyi eğitim almaktadırlar.  

1. Sanjar Butun, hukuk ve siyaset bilimi alanındaki eğitim ve yüksek 

öğrenimini lisans düzeyinde tamamlamış ve 6-7 yıldır ailesiyle birlikte 

yurtdışında yaşamakta ve şu anda yüksek lisans eğitimi almaktadır. 

2. Dr. Arsalan Butun Belh Tıp Fakültesini bitirmiştir ve şu anda Kabil 

Cumhuriyet Hastanesinde uzmanlık almak için çalışmaktadır. 

3. Ulugbek Butun lisans eğitimini Balkh'ta tamamlamış, laboratuvar 

teknolojisi bölümünden mezun olmuş ve şu anda sağlık kliniklerinden 

birinde çalışmaktadır (Amini, 2021: 12). 
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C. Öğrenimi 

Kendi devirinde başarılı öğrenci olan Azizullah Butun lisans derecesine kadar 

okumuştur. Öğrencilik hayatında iktisadi bakımından zorluk yaşamasına rağmen 

eğitim hayatına devam etmiştir. İlk, orta ve lise eğitimini Arabhana lisesinde 

tamamladıktan sonra, o zamanlarda Kabil Üniversitesinde endüstriyel yönetim 

enstitüsü olan iktisat fakültesinden mezun olmuştur. Üniversiteyi bitirir bitirmez 

doğu Almanya’da altı aylık iktisadi ve idari politika kursunu bitirip ülkesine hizmet 

etmek amacı ile dönmüştür. 

Ç.  Mesleği 

En az 28 yıl devlette görev yapan Azizullah Butun, yükseköğrenimini 

tamamladıktan sonra 1964 yılında tekrar Maliye Bakanlığı bünyesinde devlet 

görevlerine dâhil olmuş ve 1995 yılına kadar bu bakanlığın çeşitli kademelerinde 

özellikle Afganistan’ın başkenti olan Kabil'de görev yapmıştır. Memleketi Faryab’a 

döndükten sonra bakanlık yayın kurulu genel sekreteri, daire genel müdürlüğü, 

bölgedeki Junbış partisinin siyasi sicil müdür yardımcılığı görevlerinde 

bulunmuştur. Bir süre özel şirketlerde ve Faryab Bölge Mülteci İdaresi'nin idari 

yardımcısı olarak çalışmıştır.  

D. Şairliğe Başlaması ve Eseri 

Azizullah Butun finans ve muhasebe mesleği ile birlikte bu alanda büyük bir 

ustalık ve deneyime sahiptir. Aynı zamanda şair, yazar ve gazeteciydi. Küçüklükten 

ana dilini seven ve bu dilin çalışanlarından biri olan Azizullah Butun 1973 

yıllarında şiir yazmaya başlamış, Yıldız, Faryab, İşhanç ve ülkedeki diğer yayınlar 

da dâhil olmak üzere ulusal basında Özbekçe ve diğer dillerde şiirleri ve yazıları 

yayımlanmıştır. 

Azizullah Butun’un basılmış olan ilk kitabı şöyledir: 

Kitab Adı: Kengeş Çâġı 

Şair: Azizullah Butun 
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Kapak Tasarım: Habibullah Sadat 

Sayfa Düzeni: Haşım Hamdam 

Yayıncı: İşanç İjtimayi-Madani Uyuşmasi 

Dili: Özbekçe 

Basım Yılı: 2020 

Basım Yeri: Kabil, Voja Yayınları 

Baskı: Birinci Baskı 

Sayı: 1000 adet 

E. Şair Hakkında Yapılan Çalışmalar  

Şair hakkında bilgi veren eserlerden bazıları şunlardır: 

1. Kitab Adı: Rengin Keman Şiir 

Yazarı: Mohammad Kazem Amini 

Basım Yılı: 2005 

Basım Yeri:  Balkh-Mazar-e-Sharif, Faryab Bilgi ve Kültür Dairesi Yayınları 

Baskı: İkinci Baskı 

Kitap, Faryab vilayeti şairlerinin tezkeresi olup 121 şairin hayatı ve her bir 

şairin bir ya da birkaç tane şiiri örnek verilerek oluşturulmuştur. Kitap metni Darice 

(Afganistan Farsçası) yazılmasıyla birlikte Özbek şairlerin Özbekçe şiirleri de 

verilmiştir. Bu kitapta Azizullah Butun’un da şiiri bulunmaktadır. (Yarkın, 2010: 

96-99). 

2. Kitab Adı: Günümüz Afganistanlı Özbek Şairleri 

Yazarı: Rıdvan Öztürk 

Basım Yılı: 2014 

Basım Yeri: Palet Yayınları, Konya 
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Bu kitap ‘Günümüz Afganistanlı Özbek Şairleri’ başlığı altında yazılmıştır. Yüz 

yirmi sekiz şairin hayat hikayeleri ve şiirlerinden örnekler ele alınmıştır. Bu eserde 

Azizullah Butun’un da şiiri bulunmaktadır (Ölker, 2014: 252). 

3. Kitab Adı: Tazkırayı Şiirai Cevzijanan 

Yazar: Mohammad Kazem Amini 

Basım Yılı: 2006 

Basım Yeri: Afganistan Kültür ve Sivil Toplum Vakfı Yayınları 

Şair Azizullah  Butun ulusal bir figür olmuştur. Hem resmî hem de edebî 

çevrede, hayatını ülke çalışmalarına harcamıştır, özellikle Özbek edebiyatı için 

edebî ve politik, ekonomik ve ulusal tavsiyelerde bulunmuştur (Amini, 2021: 13). 

F. Şiirlerinde İşlediği Konular 

Şiirlerinden anlaşıldığı üzere milletin diline ve tarihine dikkat etmenin çok 

önemli olduğunu bilmiştir. Bu nedenle şiirlerinin çoğu memleket ve millet huzuru 

hakkında olmuştur ve halkın acılarını hep şiirle anlatmıştır: 

Kimni korsӓng ûzinî âhlî siyâset bilguçi 

Hӓm dӓ şû ât âstidӓh rӓsmi fӓzîḥӓt ḳilguçi 

(Herkes kendini politikacı zanneder, hem de bu unvan ile rezillik yapar.) 

Bî ‘ӓmӓl işlâvçilӓr âylab cӓfâ il hӓḳḳidӓ 

Ertӓdӓh ‘û közidӓ’ gûyâ ḳӓyâmӓt bolguçi 

 (Sözünü tutmayan insanlar milletin hakkına cefa ediyor; sabah, gözünde, sanki 

kıyamet kopuyor.) 

Bӓş bolimdӓn tâ ӓdâġ bӓrçӓh fӓsâd pîşӓh erur 

İl bilӓn tengrî kuçigӓh ḳӓrşi bârmîkӓn kuçi?  (Rӓsmӓ Fӓzîyḥӓt) 

 (Başından sonuna kadar çok fazla yolsuzluk var, Allah’ın gücü ile halkın gücüne 

karşı başka bir üstün güç var mı?) 
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Merhum, millî birliğin ve karşılıklı desteğin ülke ve milletin geleceği için 

önemini vurgulamış ve bunu şiirlerine yansıtmıştır. 

  Ḳӓlpâġing bâşingdӓn âlib oylӓgin 

Keksӓ târiḫ dӓvrânidӓn soylӓgin 

(Şapkanı başından çıkar ve düşün, eski tarihin hakkında söyle.) 

Bû cӓhândӓ bӓrcӓ dӓvrân ustidӓn 

‘Ӓḳl ḳӓdînî kûtârib böylӓgin 

(Bu dünya dönen kulenin üstündedir, zekânı yükseltip söyle.) 

Telmurib oltirmӓ ‘ӓzlet kӓncidӓ 

Sen gӓzӓl âzâdӓliknî kuylӓgin 

(Susarak oturma bir köşede, sen özgürlük şiirini söyle.) 

Özgӓlӓr mülkî kerӓkmӓs ülkӓdâş 

Ânӓ yurtingnî uyingdek uylӓgin  (Ânӓ Yurting) 

(Yabancıların vatanı bize gerekmez ülküdaş, ana vatanını evin gibi düşün.)  

Şiir hakkındaki düşüncelerini ve fikirlerini ailede oğul ve kızlarına hep aynı 

yolu takip etmeleri gerektiğini hatırlatırdı. Ve merhumun bizden istekleri de sadece 

ulusal düşünmek, millî davranmak ve dilin değerini bilme arzusuydu. Boş vakitleri 

olduğunda hep kitap okur, şiir ve makale yazardı veya Nevâî, Bâbür, Bedil, Maşrab 

gibi büyük şairlerimizin şiirlerini okuyarak hem kendisine hem de bize ilham 

verirdi (Butun, 2020: 1-2 ). 

G. Şiirlerinin Şekli ve Muhtevası 

Afganistan Özbek şiirinde kaside, gazel, muhammes, rubai, musaddes, mesnevi 

gibi bütün klasik şiir türleri kullanılmaktadır. Fakat en yaygın şiir türü, Dari (Fars) 

ve Arap edebiyatlarında görüldüğü gibi, gazeldir. Fakat divan sahibi olan şairler, 

genelde bütün şiir türünü deneyip bir edebî anane olarak kendi divanlarını 

süslemişlerdir (Barlas, 1996: 995- 996). 
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1970’li yıllarda Afganistan Özbek edebiyatında özgürlük düşüncelerinin ortaya 

çıkması ile sosyal ve millî konular edebiyata girmeye başlamış, şiir ve edebiyatta 

eski şekil ve mevzulara daha az rastlanır olmuştur. Fakat bunun yanında birçok şair, 

yazar ve edebiyatçı, eski formatta şiirler ve nesir eserleri yazmışlardır. Sovyet idare 

ve etkisinden uzak kalmış olan Afganistan Özbek edebiyatında, Çağataycanın 

etkisi, özellikle edebî ve lisani usullerde, motiflerde, edebî şekil ve kaidelerde 

açıkça karşımıza çıkmaktadır. Afganistan Özbekleri, ataları olan Nevâî, Bâbür, 

Şeybânî Han ve başka Çağatay edebiyatının söz üstadlarının eserlerine daha rahat 

ulaşma, okuma ve anlama imkânı elde etmişlerdir. Günümüzde Afganistan 

Özbekleri arasında çok az sayıda insan, Özbekistan Özbek şiir ve edebiyatı ile 

uğraşmaktadırlar (Akyüz, 2012: 57-60). 

İşte hem Çağatay hem de Özbekistan şiir ve edebiyatı etkisi altında eserler veren 

günümüz Afganistan Özbek edebiyatının önemli şahsiyetlerinden olan şair ve 

yazarımız Azizullah Butun’un şiirleri epik, lirik ve öğretici ruha sahiptir. Gazel, 

tuyuğ, kıta, dörtlük ve mesnevi şekilerinde yazılan şiirler muhteva bakımından 

tevhid, mersiye, gazavatname, fahriye ve medhiyedir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

Şair Azizullah Butun’un Şiirlerinin İncelenmesi 

A. Şekil Yönünden Şiirlerinin İncelenmesi 

a. Şiirlerinde Kullanıdığı Nazım Biçimleri 

Nazım şeklinin anlamı ve ifade takdimi tamamlanmış en küçük parçasıdır. 

Onlar birleşerek manzumeyi oluştururlar. Manzum söz veya şiirin en küçük dış yapı 

birimi olan bu terim, nazım parçalarının ‘mısra sayıları’ anlamına gelmektedir. 

Mısra, beyit, bent, dörtlük nazım birimi başlığı ile adlandırılır. Divan şiirinin 

geleneksel nazım birimi ‘beyit’, Halk edebiyatındaki ‘dörtlük’, modern Türk 

edebiyatınınki ise ‘dize’dir (Yıldız, 2017: 3).  

Azizullah Butun en çok beyit nazım birimiyle şiirler yazmıştır. Beyitten 

sonra dörtlük Azizullah Butun’un kullandığı diğer nazım birimleridir. Dörtlük 

nazım birimiyle dört tane serbest ve hiçbir nazım birimine bağlı olmayan bir tane 

serbest şiiri vardır. Azizullah Butun aruz, hece ve serbest ölçülerde şiirler yazmıştır. 

İncelediğimiz şiirlerin 46 tanesi gazel, 4 tanesi kıt’a, bir tanesi tuyuğ ve bir tanesi 

serbest ölçüde olmak üzere 52 tanedir. 

I. Beyitler Halinde Yazılmış Şiirler 

1. Gazel 

Gazel, Divan edebiyatının en yaygın nazım şekillerinden biridir. Türk 

edebiyatında bağımsız bir nazım biçimi olarak İran edebiyatı yoluyla girmiştir. 

Biçimde hiçbir değişiklik yapılmadan, Türk şairleri tarafından en çok sevilen bir 

nazım biçimi olarak yüzyıllarca kullanılmıştır (Dilçin, 2013: 105). Azizullah 

Butun’un elimizdeki şiir kitabına 46 gazelli bulunmaktadır. 24 gazelinde mahlası 

bulunmaktadır. Tespit edilen toplam 46 gazelin başlık ve beyit sayısı şu şekildedir. 

Sayı Şiirin Başlığı Nazım Şekli Beyit Sayısı 

1 Ḳâṣӓd (Muhabir) Gazel 7 Beyit 

2 Ḳizginӓ (Kızcağız) Gazel 7 Beyit 

3 Divânımız Gazel 9 Beyit 



12 
 

4 Nӓvâî Bâbâm Gazel 8 Beyit 

5 Ḫӓmâri (Sarhoş) Gazel 6 Beyit 

6 Ӓylӓding (Ettin, Yaptın) Gazel 5 Beyit 

7 Yâr Gazel 5 Beyit 

8 Gӓlӓ (Şikâyet) Gazel 7 Beyit 

9 Ӓ’tӓbâr (Güven) Gazel 6 Beyit 

10 Otmâḳçi (Geçecek, Geçici) Gazel 6 Beyit 

11 Bӓdâdlӓr (Zâlimlik, Zulüm) Gazel 5 Beyit 

12 Cӓhân Mӓkkâr (Hileci Dünya) Gazel 6 Beyit 

13 Ӓ’tӓbâring (Güvenin) Gazel 8 Beyit 

14 Sӓruş (Sürûş) Gazel 6 Beyit 

15 Özgӓ (Yabancı) Gazel 6 Beyit 

16 Tӓrânӓ (Terâne, Şarkı) Gazel 5 Beyit 

17 Rӓsmӓ Fӓzîyḥӓt Gazel 3 Beyit 

18 Köngil Ârmâni (Gönül Arzusu) Gazel 6 Beyit 

19 Ânӓ Yurting (Anavatanın) Gazel 6 Beyit 

20 Ḳişlӓġim (Köyüm) Gazel 6 Beyit 

21 Şûmşuk (Açgöz) Gazel 12 Beyit 

22 Tӓlâş (Telaş) Gazel 4 Beyit 

23 
Sӓrvî Rӓvân (Yürüyen Servi 

Boylu Güzel) 
Gazel 5 Beyit 

24 Ḳimirlӓ (Hareket Et) Gazel 9 Beyit 

25 Birlӓşmӓḳ (Birleşmek) Gazel 7 Beyit 

26 Mӓhâcӓr (Göçmen) Gazel 6 Beyit 

27 Ӓşârӓt (İşaret) Gazel 6 Beyit 

28 Sirdâş (Sırdaş) Gazel 6 Beyit 

29 Bîdâd (Zulüm) Gazel 7 Beyit 

30 Sӓrsân (Şaşkın) Gazel 7 Beyit 

31 
Kӓyf Ânâ Âlḥӓḳ (Nasıl 

Haklıyım) 
Gazel 8 Beyit 

32 Ḳӓrâ Kunlӓr (Kötü Günler) Gazel 8 Beyit 
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33 Tӓḥӓmmul (Tahammül) Gazel 5 Beyit 

34 Mӓkru Dӓġâ (Mekruh Hile) Gazel 6 Beyit 

35 Bӓhâr (Bahar) Gazel 4 Beyit 

36 Sӓnӓmâ (Yârim, Sevgilim) Gazel 10 Beyit 

37 Fӓsâd Bâzâri (Fesad Pazarı) Gazel 4 Beyit 

38 Mu’ӓllim (Öğretmen) Gazel 7 Beyit 

39 Kettı Kettı (Gitti Gitti) Gazel 6 Beyit 

40 Sâġlâming (Sağlığın) Gazel 5 Beyit 

41 Telbӓyi ’Ӓşḳ (Aşk Delisi) Gazel 5 Beyit 

42 Mӓyhӓnâ (Ey Vatan) Gazel 7 Beyit 

43 Betӓmiz İşlӓr (Kirli İşler) Gazel 5 Beyit 

44 Yâşi Uluġ (Yaşı Büyük) Gazel 6 Beyit 

45 Tort Pâra (Dört Parça)  Gazel 2 Beyit 

46 Emӓs (Yok, değil) Gazel 2Bayit 

 

2. Kıt’a 

Halk edebiyatında ve modern edebiyatta aynı ölçüyle oluşturulmuş dört 

mısralık nazım birimine dörtlük (kıta) denmiştir. Yalnız ikinci ve dördüncü dizeleri 

birbiriyle uyaklıdır (Dilçin, 2013: 202). Dörtlük Azizullah Butun’un en az 

kullandığı nazım birimidir. Azizullah Butun’un incelenen kitabında koşma şeklinde 

yazılmış şiirleri de vardır. Bu şiir dört dörtlükten oluşmaktadır. Dörtlük nazım 

birimi kullanılarak hece vezninde yazılan şiiri 11 heceli ve kafiye şeması ‘xaxa’ 

şeklindedir. 

Tortliklӓr (Dörtlülkler) 

Dünyâ ӓrâ tânib bolmӓs insânni 

Tâ m’âmilӓ ortӓsigӓ kelmӓsӓ 

Bâġni bermӓ hӓrgӓz hӓr bir âdӓmgӓ 

Bir âlmӓni tâ ḳӓdrini bilmӓsӓ 
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(Dünyada bir anlaşmada görmeden insanları tanıyamazsın, ta ki ortasında 

gelmese, bir elmanın değerini bilmeyen insana asla bahçeni verme.) 

**** 

Yӓngî kiyim kiyib keldî bӓrdӓlik 

Ӓlib sâtӓr rӓvâclӓndî insânni 

Bӓy’ӓ bir pul bolgӓn çâġi dünyâdӓ 

Ӓyri bilmӓs yӓḫşi bilӓn yâmânni 

(Yeni giysiler giyip geldi kölelik, insanı alıp satmak gelişti, bütün dünya bir 

paralık olmuş, iyi ve kötüyü ayıramazsın.)  

II. Bentler Halinde Yazılmış Şiirler 

1. Tuyuğ 

Tuyuğ, kafıye düzeni rübâi gibi olan ve aruzun yalnız fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün kalıbıyla yazılan dört dizelik bir nazım biçimidir. Dört dizesi de kafıyeli olan 

tuyuğlara musarra tuyuğ denir (Dilçin, 2013: 210-211). Azizullah Butun’un 

musarra tuyuğ şeklinde yazdığı şiirinin kafiye şeması ‘aaaa’ şeklindedir. 

Ḳӓrşı (Karşı) 

Dosti âhlî zӓmân âlmâḳ uçun 

Bir-birâvnî sâġinib ḳâlmӓḳ uçun 

Köz emӓsmî tӓ’birî kormâḳ uçun 

Sözlӓ bû vӓḳtî ḳulâḳ sâlmӓḳ uçun 

 (Bu zamanın arkadaşını bulmak için, birbirini özlemek için, göz değil onu anlamak 

için, dinlemek için bu zamanı ayır.)  

III. Ölçü 

Ölçü, tartı anlamına gelir. Şiirin en önemli ahenk unsurlarından biridir. 

Divan şiirinin vazgeçilmez dış unsurlarından biri olan aruz ile halk şiirinde 
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kullanılan ve millî vezin olarak tavsif edilen hece vezni, mutasavvıf şairler 

tarafından başarıyla kullanılmıştır. Bazı şairler sadece aruzu kullanırken bazılarının 

da sadece heceyi tercih ettikleri bilinmektedir (Kemikli, 2000: 80). Afganistan 

Özbek şairleri klasik şiir şekillerine uygun olan aruz ölçüsü ve hece ölçüsünü 

kullanarak serbest şiirler yazmışlardır. Azizullah Butun’un incelediğimiz 52 

şiirinden 47 tanesi aruz ölçüsü kullanarak yazılmıştır.  

1. Aruz Ölçüsü  

Aruz ölçüsü mısralardaki hecelerin uzunluğu veya kısalığı, kapalılığı ya da 

açıklığı esasına dayanan, özel bir ahengi içinde barındıran kalıplarla meydana 

getirilmiş olan bir nazım ölçüsüdür. Azizullah Butun’un şiirlerinin biri harıc 

tamamını klasik şiir geleneğinin ölçüsü olan aruz ölçüsüyle yazmıştır. Azizullah 

Butun aruzla yazdığı şiirlerde Butun mahlasını kullanmış, bazı şiirlerinde ise hiç 

mahlas kullanmamıştır. Azizullah Butun’un sade, akıcı ve yeni yeni kelimeler 

kullandığı şiirleri Afganistan Özbek edebiyatına yeni bir boyut kazandırmıştır. O 

şiirlerinde her zaman gerçekçi ve yalın bir üslupla yiğitlik,  aşk, saygı, mücadele, 

milliyetçilik, vefa konularını işlemiştir. Şair aruz veznini başarılı kullanmasına 

rağmen şiirlerinde aruz kusurlarına rastlanmaktadır. Şiirlerinde şu vezinleri 

kullanmıştır: 

Kalıp: Tekrarlama Sayısı: 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 11 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 27 

Mef'ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 1 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 3 

Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 1 

Mef'ûlü / fâ'ilâtün / mef'ûlü / fâ'ilâtün 2 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 1 

Müstef'ilün / müstef'ilün / müstef'ilün / müstef'ilün 1 
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2. Hece Ölçüsü 

Türk şiirinde çok eskiden beri kullanılan ve dizelerdeki hece sayısının 

eşitliği esasına dayanan ölçüye hece ölçüsü denir. Eskiden halk arasında bu ölçü 

‘parmak hesabı’ adıyla da anılmıştır.  Türk edebiyatının en eski metinleri Turfan 

kazılarında ele geçen, Uygur harfleriyle yazılmış Budizme ve İslami döneme ait 

bazı parçalardır. Bunlar sadece edebî dil ve üslup özellikleri ile şiir kabul edilmiş 

olup pek azında kafiye ve ölçü vardır. Bu bakımdan belirli bir düzene bağlı ilk şiir 

örnekleri olarak Divanü Lugati’t Türk‘te yer alan manzumeleri kabul etmek gerekir. 

Bu manzumeler, yalnız eserin yazıldığı 11. yüzılla değil, daha önceye de ait 

olduklarından hece ölçüsünün Türk şiirinde İslamiyetten önce de bulunduğu kesin 

olarak anlaşılmaktadır (Artun, 2017: 55).  Azizullah Butun’un incelediğimiz 52 

parça şiirinden dört tanesi dörtlük nazım birimi kullanarak 11’li hece vezniyle 

yazılmıştır.  

Siyâsӓtdӓ bişgӓn bilӓr bu sözni 

Ӓyri emӓs çâlu fӓrib nӓyrӓngdӓn 

Cuḳḳӓ-cuḳḳӓ sӓylâv bârib insânlӓr 

Ḫuş boldilӓr yӓlġân-yӓşiġ cӓfӓngdӓn 

(Siyasette olgun olan anlar bu kelimeyi, hile ve aldatma birbirinden ayrı değildir, 

toplu toplu oy vermeye gidip insanlar, yalancı şeyhten mutlu oldular.) 

**** 

Ṣӓdâḳӓtdӓn sözlӓgӓndӓ rӓstlik yoḳ 

Tӓlâş ḳilӓr yoḳ nӓrsӓdӓ hӓr kîşi 

Ӓyâġigӓ kişӓn sâlib işângӓn 

Tâ bilgunçӓ tuzӓlmӓsdir bir işi 

(Dürüstlükten konuşulduğunda gerçek yoktur, herkes var olmayanın telaşındadır, 

ayağını bir pabuca sokup inananın işi bilene kadar düzelmeyecektir.)  
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3. Serbest Ölçü 

Hece, aruz gibi harhangi bir ölçüye bağlı olmayan ölçüdür. Hecelerin açık 

veya kapalı olmasına ya da sayılarına bakmaksızın şairin şiiri tamamen kendi 

üslubuna göre yazmasıdır. Azizullah Butun’un incelediğimiz şiirlerinde bir tane 

serbest şiiri bulunmaktadır. Bu şiirin kafiyeli mısraları olmasına rağmen belli bir 

kafiye düzeni yoktur. 

Ḳâr (Kar) 

Közlӓr hӓvâdӓ ḳӓçân kelӓr dip 

Menî kӓsӓlligim, ḳâr bilӓn hӓmrâh 

(Gözler havada ne zaman gelir diye, benim hastalığım kar ile birlikte.) 

Körsӓtsӓ hӓvâdӓ, özini bulut 

Sӓnçiḳu zӓkâm kelur cânӓmgӓ 

(Gösterse havada kendini bulut, nezle ve grip gelir canıma.) 

Topӓlӓng çîpḳân, ḳâr bilӓn yâmġur 

Ӓyniḳsӓ âġir ḳâr beçârӓlӓrgӓ 

(Rüzgâr, kar ve yağmur, özellikle kar yoksullar için çok ağır.) 

Telmurib bâḳӓr eşikdӓ hӓr ân 

Ḳâr emӓs, ḳândir âḳӓr közidӓn 

(Sessizce kapıya bakar her an, kar değil kandır akan gözünden.) 

Bâynı ḳâr degӓn etӓr şâdmân 

Yoḳning uyi hӓm şib bӓddӓn vӓyrân 

(Zengini kar mutlu eder, yoksulun evi hafif rüzgarda bile yıkılıyor.) 
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IV. Kafiye 

Nazımda mısra sonlarında yer alan harfler arasındaki ses benzerliğine kafiye 

denir ya da kafiye şiirde dizelerin sonunda tekrarlanan ve aynı sesi veren harflerin 

benzeşmesidir (Artun, 2017: 57). Azizullah Butun’un şiirinin tamamına yakını 

zengin kafiyeli diyebiliriz. İncelediğimiz 52 şiirden 38 tanesi zengin kafiyeli, 7 

tanesi tam kafiyeli ve 6 tanesi yarım kafiyelidir.  

1. Yarım Kafiye 

Dize sonlarında yazılışları aynı görevleri farklı olan bir ses benzerliğine 

yarım kafiye denir (Artun, 2017: 63). Azizullah Butun’un en az tercih ettiği kafiye 

çeşididir. Aşağıda örneği verilen ‘sorӓgin yâr’ redifli şiirinde ‘-l-’ sesleri yarım 

kafiyedir. 

Yâr 

Bir kîçӓ kelib hâli dӓlimnî sorӓgin yâr 

Bâġbân bolibân bâġi gülimnî sorӓgin yâr 

(Bir gece gelib kalbimin durumunu sor sevgilim, bahçıvan olup bahçe çiçeğimi sor 

sevgilim.) 

Hӓr özgӓ senî âġdiribân boldi uzâġlik 

Yollâvçilik et, endi yolimnî sorӓgin yâr 

(Her özge sana yaklaşsa uzak dur ama bana yol göster, şimdi yolumu sor sevgilim.) 

Ḳilgâni cefâ erdi mӓgӓr tinmӓdi köngil 

Mӓhringni ḳoyib, zâr, hâlimnî sorӓgin yâr 

(Gönül yaptığı cefayı kabulenmedi, sevgi dolu aşk ile nasıl olduğumu sor ey 

sevgilim.) 

Hӓr ḳâşi ḳӓrâ, kûzi ḳӓrâ, köngli ḳӓrâ mi? 

Minglӓrçӓ sorâḳ, ḳil o ḳâlimnî sorӓgin yâr 
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(Herkesin kaşı siyah, gözü siyah, kalbi siyah mı? Bana binlerce soru sor ve kalmamı 

iste ey sevgilim.) 

Hӓcrân utidӓ koydi hӓmiş rûhu revânim 

Âfsûsgӓ utӓr, sinnu sâlimnî sorӓgin yâr 

 (Hicran ateşinde yandı ruhu revanım, yazıklarla geçer sorsan benim yaşıma, ey 

sevgilim.)  

2. Tam Kafiye 

Dize sonlarında yazılışları aynı görevleri farklı olan iki ses benzerliği veya 

bir sesli bir sessiz harflerin benzeşmesiyle ortaya çıkan seslere tam kafiye denir 

(Artun, 2017: 65). Azizullah Butun’un şiirlerinde az tercih ettiği kafiye çeşididir. 

Aşağıda verilen ‘ing’ redifli şiirinde ‘-ӓr-’ sesleri tam kafiyedir. 

Sӓruş (Sürûş) 

Köz tutub ûlturmӓgin kelmӓs unutgӓn dilbӓring 

Âyrilib singӓn ḳӓnât bolmӓs uçâtgӓn şâhpӓring 

(Gözün onun yolunda olmasın seni unutan sevgilin gelmez bir daha, ayrılık senin 

için sevindirici değil.) 

Dostlik âsân erur, lӓkin âni âsrӓş ḳiyin 

İkki köngil bolmӓsӓh bir, bel buzilgӓy pӓykӓring 

(Dostluk kolaydır ama onu sürdürmek çok zor, iki gönül bir olmadan sevmek zor.) 

Râzӓ dӓl fâş âylâmӓh bolmӓh pӓşӓymân tâ âbӓd 

‘Ӓbrӓtӓ dünyâ bolӓr hӓrkimgӓ hâli âbtӓring 

(Kalbinin sırını ifşa etme, sonsuza kadar pişman olacaksın, dünyanın ibretlik hali 

olur senin halin.) 

Hӓr kişî öz yûkinî ûzî kotârib bârguçi 

Yӓḫşi sirdâş bolmӓsӓh hiç hӓm bolâlmӓs rӓhbӓring 
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(Herkes kendi yükünü kendi taşır, iyi bir sırdaş olmadan asla lider olamazsın.) 

Tâ tiriksӓn közdӓ yӓḫşî köz yumulgӓndӓn keyin 

Düşmenî rûḥû rӓvâning dir uşӓ mâh-pӓykӓring 

(Yaşadığı sürece herkesin önünde iyisin, gözlerin kapandıktan sonra ruhunun 

düşmanı senin güzel yüzündür.) 

Köz yâşin âḳizdirib dünyâgӓ bermӓ dӓl Butun 

Şûrӓ toprâġdӓ ẟӓmӓr bermӓs nӓhâlӓ bâvӓring 

(Ey Butun gözyaşı döküp dünyaya gönül verme, tuzlu toprağa güvenen fidanın 

meyve vermez.) 

3. Zengin Kafiye  

Dize sonlarındaki yazılışları aynı anlamları farklı üç ve daha fazla ses 

benzerliğine zengin kafiye denir (Artun, 2017: 65). Azizullah Butun’un en çok 

tercih ettiği kafiye çeşididir. Aşağıda verilen ‘bilӓr’ redifli şiirinde ‘-ân’ sesleriyle 

zengin kafiye yapılmıştır. 

Birlӓşmӓḳ (Birleşmek) 

Yӓḫşı kunnî nîçӓ bir insân bilӓr 

Yӓḫşiliknî bӓ’zilӓr ârmân bilӓr 

(İyi birgünü veya iyiliği çok az insan bilir, bazılar ise iyiliği arzu ederler.) 

Bir yӓmân ḥӓḳḳîdӓ lâzimdir yӓmân 

Yârӓlӓr tuzmâġinî dӓrmân bilӓr  

(Bir kötüye karşı, kötü olmak gerekir, yaraların nasıl iyileşeceğini ilaç bilir.) 

Söz ilӓh kerdâr ӓrâ bâr ӓyrılıḳ 

Sözu ḥӓsrӓt dӓrdinî vӓcdân bilӓr 

(Söz ve amel arasında bir ayrım vardır, söz ile özlem acısını vicdan bilir.) 
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Ӓyrılıḳlӓr ot ӓrâ kuydirdi cân 

Cânni ḳӓdrinî yenӓh cânân bilir 

(Ayrılık ateşi yaktı hayatı, hayatın değerini yine sevgili bilir.) 

Gӓr ḳӓlӓm oltirsӓ ḳûrâl ornidӓ 

Yâġduliknî ḳӓdrinî bilgân bilӓr 

(Cahilin yerine bilgili biri otursa, aydınlığı değerini bilen bilir.) 

Bӓrçӓ sӓrgӓrdân bugun nân ârtidӓn 

Yoḳsӓl insânlӓr cӓhânnî nân bilӓr  

(Bugünlerde bütün insanlar ekmeğin peşinden koşuyor, yoksul insanlar ise hayatını 

ekmek bilir.) 

Bӓrçӓnî âġzîgӓ birlӓşmâḳ şӓ’âr 

Birlӓşişning ḳӓdrinî hӓr cân bilӓr 

(Herkesin ağzında birleşmek sloganı var, birleşmenin değerini her can bilir.) 

V. Redif  

Redif anlam ve görevi bir olan ek ve kelimelerden oluşur. Kafiyeden 

ayrıldığı nokta da burasıdır. Şiirde anlamın kuvvetlendirilmesi, kafiyenin 

zenginleşmesi ve ahengin artması çoğu zaman redife bağlıdır.  Halk şiirilerinde en 

eski ve en önemli ögelerden biridir. Halk şiirleri, redife uyaktan daha çok önem 

vermişlerdir (Artun, 2017: 67). Azizullah Butun da şiirlerinde ahenk unsuru olarak 

rediflerden genellikle faydalanmıştır. Çalışmamızda yer alan 52 şiirden 15 

tanesinde ek halinde, 16 tanesinde kelime halinde ve 13 tanesinde ek ve kelime 

halinde redif vardır.  

1. Ek Halinde Redif 

Eş görevli eklerin yazılmasıyla oluşturulan rediftir. Azizullah Butun’un 

şiirlerinde çok sık kullanmıştır. Aşağıda örneği verilen şiirde ‘-i’ belirtme ve ‘-dӓn’ 

ayrılma hal eki redif olarak kullanılmıştır. 
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Ḳâṣӓd (Muhabir) 

Ḳâṣӓdâ bergin ḫӓbӓr kırdâridӓn 

Söylegin özgӓ- rӓḳibning bâridӓn 

(Ey muhabir! Onun davranışından haber ver, o yabancıya rakibi olduğundan 

bahset.) 

Ḳӓyġu birlӓ boldi konglım âşnâ 

Ḳil ḫӓbӓr etkӓn işin âẟâridӓn 

(Üzüntü ve acıya kalbim  alışmış oldu, yaptığın işin eserlerinden haber ver.)  

Telbӓlӓb hӓr kon otӓrmӓn koyidӓn 

Tâki tıgse bir kesӓk devâridӓn  

(Her gün delicesine geçiyorum onun sokağından, ta ki vursa bir taş ile duvarından.) 

Fâydӓlӓb otgӓn kişi yoḳ hiç ḳӓçân 

Sâğuġӓ ӓlîb ‘ӓşḳnig bâzâridӓn  

(Hiç kimse aşk pazarından daha faydalı bir hediye almamıştır.) 

Sevginin ḳılmӓ t’ârıf kimsӓgӓ 

Râḥӓti kob âz erör âzâridӓn  

(Sevgini kimseye teârüf etme çünkü onun rahatı acısından dolayı çok azdır.) 

‘Ӓşḳ isӓ fӓrcâmı niküyiş imӓs 

Hӓr nӓ yӓḫşî oşbu aşḳnig bâriden 

(Aşk ise iyiliğin sonu değil, her şey bu aşktan daha iyidir.) 

Sâḳiyâ bergin Butungӓ câminî 

Tâkӓ çiḳsӓ tilbӓlik mḫmâridӓn 

(Ey sâki Butun’a kadehi ver, ta ki deliliğini çıkarsın.)  
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2. Kelime Halinde Redif 

Aynı anlamdaki kelimelerin farklı mısralarda tekrar edilmesiyle oluşan 

rediftir. Azizullah Butun, gazellerini kelime halinde redifler kullanarak 

oluşturmuştur. Butun'un aşağıdaki şiirinde ‘mӓn’ sözcüğünü redif olarak 

kullanmıştır. Ayrıca Azizullah Butun’un şiirlerinde ‘kelsa dip, ketti dip’ gibi iki 

sözcükten oluşan redifler de kullanmıştır. 

Ӓşârӓt (İşaret) 

Dӓlbӓrâ ‘ӓşḳing otidӓh tinmӓgӓn pӓrvânӓ mӓn 

Lӓyli yûlîdӓh kuyib, Mӓcnün kӓbî dîvânӓ mӓn 

(Ben senin aşkının ışığında dönen pervaneyim, Leyla yolunda yanan, Mecnun gibi 

deliyim.) 

Ây kӓbî yûzingni zulfing bӓs ḳӓrânġû ӓylӓdi 

Şu sӓbӓbdӓn ḫӓlḳ ӓrâ men tunu kun âfsânӓ mӓn 

(Ay gibi yüzünü saçların gizliyor, bu yüzden insanlar arasında gece gündüz bir 

efsaneyim.) 

Tâġu tâş, sӓḥrâgӓ çiḳdim izlӓringnî âḫtӓrib 

Sen uçun vӓsling uçun şâmû sӓḥӓr gӓryânӓ mӓn  

(Adımlarını aramak için dağlara, çöle gittim, akşam ve sabah senin için oralara 

ağladım.) 

Özgӓ sârî gӓr işârӓt bolmӓsӓh, nîgӓh rӓḳib 

Mengӓ urgӓn ṭӓ’nӓsîdӓn ondӓ yӓngliġ yânӓ mӓn 

(Aramızda yabancılık sinyalı yoksa neden rakibiz, bana söylenen kötüleme 

vücudumda bir iz bıraktı.) 

Sendӓn özgӓ bu yürekning ḥӓlini kim sûrӓsin 

Sûrӓsӓng, sen sûrӓgin, sûrӓmӓsӓng biryânӓ mӓn 
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(Senden başka kim sorar bu kalbin halini, sorarsan sen sorarsın, sormazsan da 

senden başka kimsem yok.) 

Nî cӓvâb yâr sûrӓsӓh mӓḥşӓr ӓrâ pӓrvӓrdӓgâr 

Bülhӓvӓs yâr ḳûlidӓn bûtun yenӓh bîgânӓ mӓn  

(Cevabı ne olursa olsun ahirette Allah bilir, bu sevgi yüzünden yine yabancıyım.) 

3. Ek ve Kelime Halinde Redif 

Bir dizenin sonunda hem ek hem de kelime redif durumunda bulunabilir. 

Azizullah Butun’un şiirlerinde de bu durumu görmek mümkündür. Aşağıdaki 

şiirinde ‘-a’ yönelme hal eki ile ‘mӓn’ sözcüğünü redif olarak kullanmıştır. 

Bӓhâr (Bahar) 

Ârӓzûlӓr dӓstidӓn hӓr yıl bӓhâr giryânӓ mӓn 

Vӓṣlidӓh etmӓsligimdӓn keçӓlӓr biryânӓ mӓn 

(Hayallerim için her yıl bahar gibi ağlarım, ona ulaşamadığımdan geceleri acı 

çekiyorum.) 

Nî sӓbӓbdӓn bâşimӓ tuşti fӓlӓkning ḳӓyġusı 

Nî bulӓr âḫir, tiriklik oylâvi ḥӓyrânӓ mӓn 

(Ne sebepten başıma geldi bu dünyanın acısı, ne olur sonuçta, hayatı düşünerek 

hayret ediyorum.) 

Bî bӓhârlik mӓvsimînî kormӓsin hiç ülkӓdâş 

Ülkӓdâş tinç bolsӓ hӓmdӓ men ûzim nâzdânӓ mӓn 

(Baharsız mevsimini görmesin hiç ülkedaş, ülkedaş barış içinde ise ben de mutlu 

olurum.) 

Heç ḳӓçân ḫӓm bolmӓsin dünyâ ӓrâ ḳӓdding Butun 

Hӓr ġӓzӓl bӓytîdӓ men bir mîṣrӓ’î cânânӓ mӓn 
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(Hiçbir zaman dünya çapında boyun eğilmesin Butun, her gazel beytinde ben 

beyt’ül gazel mısrasıyım.) 

B. İçerik Yönünden Şiirlerinin İncelenmesi 

Afganistan Türk şiirinin muhtevası oldukça zengindir. Afganistan'da aşk, 

güzellik, gençlik, tabiat ve ahlak konuları dışında ülkedeki son siyasi ve sosyal 

gelişmeler, işgalcilere karşı devam eden cihat ve Afganistan halkının dinî ve millî 

duygu ve düşünceleri geniş bir şekilde Afganistan Türk şiirine yansıtılmıştır. 

Şiirlerde geçen vatan sevgisi, ana dil sevgisi, Türklük sevgisi ve buna benzer millî 

duygular gerçekten Türk insanının uzun zamandan beri hasretini çektiği şanlı 

geçmişine sahip çıkma arzusu ve isteğidir (Barlas, 1996: 995-996). 

Azizullah Butun şiirlerini içerik yönünden baktığımıza vatan sevgisi, insan 

severlik gurbet çileleri, tabiat güzellikleri, barış, birlik ve beraberlik, adalet ve 

dostluk gibi konular olmuştur. 

Bir süre savaşlardan dolayı yurdunu terk edip İran'a gitmek zorunda kalan 

Azizullah Butun ‘Ânӓ Yurting, Ḳişlӓġim’ isimli şiirlerinde muhacirlik hislerini en 

güzel şekilde ifade etmektedir. 

Ânӓ Yurting (Anavatanın) 

Ḳӓlpâġing bâşingdӓn âlib oylӓgin 

Keksӓ târiḫ dӓvrâniden soylӓgin 

(Şapkanı başından çıkar ve düşün, eski tarihin hakkında söyle.) 

Bu cӓhândӓ bӓrcӓ dӓvrân ustidӓn 

‘Ӓḳl ḳӓdînî kûtârib böylӓgin 

(Bu dünya dönen kulenin üstündedir, zekânı yükseltip söyle.) 

Telmurib oltirmӓ ‘ӓzlӓt kӓncidӓ 

Sen gӓzӓl âzâdӓliknî kuylӓgin 

(Susarak oturma bir köşede, sen özgürlük şiirini söyle.) 
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Özgӓlӓr mülkî kerӓkmӓs ülkӓdâş 

Ânӓ yurtingnî uyingdek uylӓgin 

(Yabancıların vatanı bize gerekmez ülküdaş, ana vatanını evin gibi düşün.) 

Telmurib ḳâlsӓng ӓyӓġ ostîdӓsӓn 

Bolmӓsӓh til, nӓ’rӓ urgin-ḫoylӓgin 

(Eğer ayaküstünde susarak kalsan, dilin olmasa bile bağırıp çağır.) 

Yol uzӓġ dip ḳӓyġu ḳilmӓh yolgӓ tuş! 

Ḳoydӓn ӓyrilgӓn çopânnî ḳoylӓgin 

(Yol uzak diye üzülme yola çık, koyunlarından ayrılan çobanı geri çağır.) 

Ḳişlӓġim (Köyüm) 

Şerӓ mӓrdlӓrning uyî Toprâḳtudir, yâr ḳişlӓġim 

Ḫӓlḳidir ḥӓḳ yolidӓ sӓrşâr-sӓrşâr, ḳişlӓġim 

(Cesurların yurdu Tupraḳtudur, benim köyüm, halkı da hakikat yolunda serşar-

serşar köyüm.)  

Mӓ’rifӓt bustâninî ḳilgӓn muӓ’ṭӓr dâyimâ 

Hӓr tӓmân ketgӓn hidî, bustânu gulzâr ḳişlӓġim 

(Kokusu daima marifet bahçesini güzelleştirmiş, benim köyümün çiçek 

bahçesinin şöleni her yere gitmiş.) 

Kimgӓ bellî bolmӓdî âẟâri żӓrbing ey vӓtӓn! 

Erk yӓşӓşdӓh erkӓlik bâġîni suvġâr, ḳişlӓġim 

(Ey vatan bu çökmenin etkisini kim bilmezki, özgür yaşamakta özgürlüğün 

bahçesidir beni köyüm.) 

Yöḳ edî tâbû tӓḥӓmmül duşmӓninggӓh ḳân ӓrâ 

Rӓzm ӓrâ Rıstam gӓbî urgӓndӓ talvâr ḳişlӓġim 
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(Düşman orada hiç dayanamaz, çünkü sevaştığında Rüstem gibidir benim 

köyüm.) 

Ḥâkӓmî devrân içâlmӓs erdi sensiz sûyini 

Keksӓ târiḫing guvâhdir, keksӓ bâdâr ḳişlӓġim  

(Devirlerin hâkimi su bile içemezdi sensiz, eski tarihin kanıttır, eski köyüm.) 

Âz erur yuz ḳӓtlӓ ḳurbân ӓylӓsӓh cân oġlӓning 

Dinu nâmûsû şӓrâfӓt… âsrӓgӓnlâr ḳişlӓġim 

(Yüz kere bile feda etsen oğullarını, din, şeref ve haysiyetlerini koruyan köyüm 

benim.) 

a. Şiirlerdeki Temalar 

Tema bir sanat eserinin merkezinde yer alan temel duygu ve düşünce 

demektir. Afganistan’da savaşlar ve siyasi çekişmeler nedeniyle ülkeyi terk etmek 

zorunda kalan Özbek şairleri ve bilim adamlarından bir olan Azizullah Butun’dur. 

Hayatının bir bölümünü İran’da geçirdiği için bunun tabii bir sonucu olarak da 

muhacirlik, göç, gurbet, vatan hasreti, çekilen çileler Afganistan Özbek şiirinin 

konusu haline gelmiştir. Azizullah Butun şiirlerinde işlenen konular adalet, birlik 

ve beraberlik, vatan sevgisi, dostluk ve barış olmuştur. Şair, şiirlerinde vatan 

sevgisini, birlik ve beraberliği anlatmaktadır. 

Mӓhâcӓr (Göçmen) 

Vӓtӓn vӓṣlîni istӓb bû yürek bӓġrim kӓbâb bolgӓn 

Cӓhân ḳâşû ḳӓbâġîgӓh bӓḳib ḥâlim ḫӓrâb bolgӓn 

(Vatan hasretinden gönlüm kebap oldu, dünyanın bu haline bakıb mahvoldum.) 

Bu özgӓh mulkidӓh tinmay keçӓ-kunduz yurib hӓryân 

Mӓhâcӓrdӓh yemӓk âġû içӓh yâtgӓn serâb bolgӓn 

(Gece gündüz her zaman dinlenmeden yabancı bir vatana gitmekteyiz, misafirlikte 

zehirli ekmekten bıktık.)  
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Ḳӓrindâş, âḳrӓbâsizmӓn, olim yӓḫşi bu dünyӓdӓn 

Tiriklik ṣӓfhӓsî bizlӓrgӓçӓh şӓklî ḥӓbâb bolgӓn 

(Kardeş, akrabasız bu dünyada ölüm iyidir, hayatın sayfası bizim için bir balon 

gibi olmuş.) 

Ḳӓnî izzӓt, ḳӓnî ḥurmӓt, ḳӓnî lüṭfû muḥӓbbӓtlӓr? 

Deyilgӓn ṭӓ’nӓ ornidӓh fӓḳӓt kulgû cӓvâb bolgӓn 

(Nerede şeref, nerede hürmet, nerede saygı ve sevgi? Söylenen kötüleme yerinde 

fakat gülmek cevap olmuş.) 

Mening âhim, mening dӓrdim, mening rӓncim, mening sûzim 

Zӓmân âḳîmidӓh tinmay bugüngӓh bâztâb bolgӓn 

(Benim ahım, benim acım, benim sözlerim, geleli uzun zaman oldu.) 

‘Ӓziz ülkӓm unutmӓsdӓn ḫıyâlî tâvlӓnӓr dӓldӓ 

Butunning ḳânidӓh hӓr bir tӓmӓnnâsî şӓrâb bolgӓn 

(Sevgili ülkem asla unutma çok hayal ve arzular bu gönülde, Butun’un kanında 

her bir arzusu şarap olmuş.) 

Tӓrânӓ (Terâne, Şarkı) 

Mӓyhӓn uçun birlӓşinglӓr, bӓrçӓ ülkӓdâşimiz 

Hӓr tӓmân pârlâḳ erur, korgӓndӓ nur ḳûyâşimiz 

(Vatan için birleşin, tüm yurttaşlarımız, her yere baktığımızda güneş gibi parlar.) 

Kînӓ û nӓfret, ‘ӓdâvet ḳildi âbter ülkӓni 

Tӓrk etib yâvlӓrni song, yâvuġlӓşing sirdâşimiz 

(Kin ve nefret ülkeyi mahvetti, düşmanlığı terk ettiğinizde bizim sırdaşımızsın.) 

El ӓrâ ‘ӓbrӓt bolib, dünyâ ӓrâ şӓrmӓndӓlik 

Nî yoḳâtib, ornidӓh endî kerӓk kengâşimiz 
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(Halka örnek olup, dünyaya rezil olduk, neler kaybettik, şimdi bunların yerinde 

danışmaya ihtiyacımız var.) 

Yoḳ et ûruş û ḳurâlnî, ḳolgӓ âlgin bir ḳӓlӓm 

Bu pӓyâm hӓr kun berӓr bizlӓrgӓ tâġ û tâşimiz 

(Savaşı, silahını yok et, eline bir kalem al, bu mesaj bize her gün bir dağ gibi 

yaşam verir.) 

Ḳolmӓ-ḳol bûliş kerӓk bûtün vӓtӓn mӓydânidӓ 

Tâjikû O’zbek- Hӓzârӓ, Pӓştun hӓm ḳӓrdâşimiz 

(Ülkenin her yerinde el ele tutuşmalıyız, Tacikler Özbek-Hazara ve Peştunlar 

bizim kardeşlerimizdir.) 

b. Şiirlerinde Kullanılan Edebî Sanatlar 

Edebî sanatlar, dilin gerçek ve sembolik her türlü anlamını karşılamak, az 

sözle çok şey ifade etmek, anlam ve çağrışım ilgileri kurmak, harf ve sözcüklerin 

şekil olarak görüntülerinden ve ses değerlerinden yararlanmak amacıyla üretilmiş 

söz söyleme sanatlarıdır. Edebî sanatlar, ince duyguların, keskin zekâların ve estetik 

duyarlığın ürünü olarak doğmuştur. Türk edebiyatında en eski dönemlerden 

günümüze kadar, özellikle Klâsik (Divan) Türk edebiyatında edebî sanatlara büyük 

önem verilmiştir (Çetin, 1998: 203). Azizullah Butun’un Mu’ӓllim (Öğretmen) 

başlıklı altında yazılan şiirinde öğretmenin değerini göz ışığı, dünya ve cennetin 

varlıkları, kıyamet korkusu, Hz. Süleyman’ın mührü ve Musa Dağ’ına benzetip ve 

daha üstün olduğunu anlatmaktadır. Edebiyatda bu sanata teşbih ve mübalağa denir. 

Mu’ӓllim (Öğretmen) 

Közimning nûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

Bӓhӓştning ḥûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(Gözlerimin ışığından üstündür öğretmen, cennetin varlıklarında üstündür 

öğretmen.) 

Birinçîdӓh ḫudâ ustâd bӓşӓrgӓ 
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Cӓhân mӓşhûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(İlk olarak Allah insanların hocasıdır, ünlü dünyadan daha fazlasıdır öğretmen.) 

Bilikning nûridӓn dünyâgӓ yâġdu 

Ḳiyâmӓt şûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(Bilginin ışığını dünyaya yağdırdı, kıyamet korkusundan üstündür öğretmen.) 

Ṣӓlâyî ‘ilmu dâniş turt tӓmândӓn 

Sӓrâfӓl ṣûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(Dört taraftan bilim ve bilgi öneriyor, İsrafil sûrında üstündür öğretmen.) 

Ġӓrib hӓm bolsӓ, lek himmӓt yolidӓ 

Sulӓymӓn mûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(Fakir bile olsa, ama cömertlik yolunda, Süleyman’ın mühründen üstündür 

öğretmen.) 

Mu’ӓllim ârḳӓlî dünyâ şӓgûfân 

Cӓhân fӓġfûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(Öğretmen aracılığıyla dünya aydınlıktır, dünyanın varlğından daha üstündür 

öğretmen.) 

Mӓḳâmû mӓnzilӓt bergӓn ḫudâyî 

Kӓ Mûsâ ṭûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(Bu unvan ve pozisyonu veren Allah’tır ki Musa dağından daha üstündür 

öğretmen.) 

Aşağıdaki beyitlerde gül ḳızil (kırmızı gülü) sevgilisinin iki yüzüne, Şӓhd 

(bal)’i sözüne ve sevgilisini aya benzetilmiştir. Edebiyatda bu sanata teşbih denir. 

Gül ḳızil ikkî yüzingdӓn sӓnӓmâ 

Şӓhd isӓh şîrin süzingdӓn sӓnӓmâ 
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(Gül gibi kırmızı iki yüzün sevgilim, bal gibi tatlı sözün sevgilim.) 

Közlӓring şӓhlâ u ḫӓmmâr âyginӓm 

Hӓr tӓmân ’âşıḳӓ bemâr âyginӓm  (Sӓnӓmâ) 

(Gözlerin çok güzel ay yüzlüm, herkes âşık ve hasta sana ay yüzlüm.) 

c. Şiirlerde Kullanılan Atasözleri  

Atasözleri atalardan gelen ve onların yüzyılları içindeki tecrübelerini ve 

gözlemlerine dayalı düşüncelerini öğüt ve yargı şeklinde aktaran anonim nitelikli 

kısa ve özlü sözlerdir. Atasözleri çoğu kez gerçek anlamları yerine mecazlı bir 

anlam kazanarak sözlü gelenek içinde kuşaktan kuşağa aktarılan ve halka mal 

olmuş kaplanmış anlatımlardır (Oy, 1991: 44).  

Özbek Türk şivesinde atasözü ‘makal’ olarak veya matal, zarbulmasal, nakl, 

hikmet, hikmetli söz, tanbeh, hikmetli makal, danışmandlar sözü, atalar sözü gibi 

isimlerle de söylenir. Türkistan Özbek Türklerinin atasözleri de bu genel kanaatı 

doğrulayıcı mahiyettedir. Türkçenin Özbek ağzıyla söylenilmiş atasözleri, doğal 

olarak diğer Türk ülkelerinde de sadece ağız değiştirmek suretiyle aynı anlamda 

kullanılmıştır. Afganistan Özbek folklorunda ‘atalar sözi aḳilning közi’ gibi bir 

atasözü olduğu için Azizulluh Butun da şiirlerinde atasözler kullanmıştır. 

Sâġlâming (Sağlığın) 

Düşmӓning gӓr mur bolsӓ ӓjdӓhâ ornidӓ kor 

Hӓr ḳӓçân mundâḳ ḳilӓrmӓn dip nӓmâyân eylӓmӓ 

Şair yukarıdaki ‘Düşmӓning gӓr mur bolsӓ ӓjdӓhâ ornidӓ kor’ kullandığı 

atasözü ile düşmanın karınca bile olsa onu ejderha gibi gör, onu küçük görerek boş 

bulunma, zayıf yanını bulup kötülük edebileceğini ifade etmektedir. 

Ḳimirlӓ (Hareket et) 

Gulşӓn içrӓh sӓyrӓgӓn bulbul bulӓr 

Zӓḫmî ḫârnî istӓgӓn çun gul bulӓr 
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Şair yukardaki ‘Zӓḫmî ḫârnî istӓgӓn çun gul bulӓr’ kullandığı atasözü ile 

zehmet çeken rahat bulur yani çaba gösterilmeden, sıkıntı çekilmeden arzu edilen 

güzel ve mutlu sonuçlara ulaşılmaz demek istemiştir. 

Tӓşlӓmӓh ḥâżîrgi işnî ertӓgӓ 

Bû ṣӓfӓtdӓh bolsӓ kim, kâhӓl bulӓr 

Şair bu beyitteki ‘Tӓşlӓmӓh ḥâżîrgi işnî ertӓgӓ’ atasözü ile bugünün işini 

yarına bırakma ya da bugün yapılması gereken bir işi ertesi güne bırakmanın türlü 

sakıncaları var olduğunu göstermektedir. 

Otmâḳçi (Geçecek, Geçici) 

Bûrinî ḳuygӓh çöpân ḳilmâḳçi bolsӓng âblӓsӓn 

Kӓmbӓġӓlnî bâygӓ dost etmâḳçi bolsang âblӓsӓn 

Şair beyitte kullandığı ‘Bûrinî ḳuygӓh çöpân ḳilmâḳ’ atasözü ile kurda 

kuzu teslim etmek derken bir şeyi, ona zarar verecek, güvenilemeyecek birine 

emanet etmek aptalık olduğunu ifade etmektedir. Bu beyttin ikinci mısrasında da 

kullandığı ‘Kӓmbӓġӓlnî bâygӓ dost etmâḳçi’ atasözü ile davul dengi dengine çalar 

ifadesi ile aynı hayatı paylaşacak kişilerin her açıdan uyum içinde olması 

gerektiğini söylemiştir (Acaroğlu, 2006: 518). 

Kӓyf Ânâ Âlḥӓḳ (Nasıl Haklıyım) 

Tort tӓmân cevlângӓ zӓrḳ û riyâ bolgӓn Butun 

Hӓr kim ekkânin orâġlӓr, munçӓ kop ӓnbâr nımӓ? 

Şair bu beytteki ‘Hӓr kim ekkânin orâġlӓr’ atasözü ile herkes ektiğini biçer sözü 

ile ne şekilde davranırsan, o şekilde karşılık görürsün manasına gelen bir ifade 

biçimi kullanmak istemiştir (Acaroğlu, 2006: 528).  

ç. Şiirlerdeki Dil ve Üslup 

Afganistan Özbek edebiyatı, tamamamen Çağatay edebiyatının devamı 

niteliğindedir. Afganistan’ı Rus ve Sovyetler Birliği tarafından ele geçirilmesine 

rağmen, bu işgalin edebiyat alanında etkisini gösterecek kadar uzun sürmemesi, 
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Afganistan Özbekleri’nin dili üzerinde Rusça’nın etkisi olmasını önlemiştir. Bu 

durum aynı zamanda dil özelliklerinin korumasını sağlamıştır fakat bunun yanında 

birçok şair, yazar ve edebiyatçılar, Çağatay edebî üslubuna göre şiirler söylemiş ve 

nesir eserleri yazmışlardır (Akyüz, 2017: 318). 

Rus ve Sovyet idare ve tesirinden uzak kalmış olan Afganistan Özbek 

edebiyatında, Çağatayca’nın etkisi, özellikle edebî ve lisani usullerde, motiflerde, 

edebî şekil ve kaidelerde açıkça karşımıza çıkmaktadır. Günümüzde Afganistan 

Özbekleri arasında çok az sayıda insan, günümüz Çağdaş Özbekistan Özbek şiir ve 

edebiyatı ile uğraşmaktadırlar. Afganistan’da, şiir ve nesir ile meşgul olan ve edebî 

eserler veren Afganistan Özbekleri, kendilerine özgü yeni bir yöntem ve üslüp 

koymak yerine daha çok Çağatay edebiyatı şair ve yazarlarının üsluplarını örnek 

almaya çalışmaktadırlar. Afganistan Özbekleri, ataları olan Nevâî, Bâbür, Şeybânî 

Han ve başka Çağatay edebiyatının söz üstadlarının eserlerine daha rahat ulaşma, 

okuma ve anlama imkânı elde etmişlerdir (Akyüz, 2017: 19). 

Azizullah Butun’da değer Afganistan Özbek şairleri gibi Çağatay 

edebiyatının dil ve üslubunu örnek alarak şiirler söylemiştir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

Şair Azizullah Butun’un Şiirleri (Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesi) 

 

Çeviri Yazı Latin Alfabesiyle Özbek 

Türkçesi ve Açıklaması 
Arap Alfabesiyle Özbek Türkçesi 

Ḳâṣӓd (Muhabir) 

(Fâilâtün / fâilâtün / fâilün) 
 قاصد

Ḳâṣӓdâ bergin ḫӓbӓr kırdâridӓn 

Söylegin özgӓ- rӓḳibning bâridӓn 

(Ey muhabir! Onun davranışından haber ver, o 

yabancıya rakibi olduğundan bahset.) 

کرداریدن خبر بېرگین !قاصدا  

باریدن نینگ رقیب - اؤزگه گین سویله  

Ḳӓyġu birlӓh boldi könglım âşӓnâ 

Ḳil ḫӓbӓr etkӓn işin âẟâridӓn 

(Üzüntü ve acıya kalbim  alışmış oldu, yaptığın 

işin eserlerinden haber ver.) 

آشنا كؤنگلیم بولدى بیرله قیغو  

آثاریدن ایشین اہتگن رخب قیل  

Telbӓlӓb hӓr kon otӓrmӓn koyidӓn 

Tâki tıgsӓh bir kesӓk devârîdӓn 

(Her gün delicesine geçiyorum onun 

sokağından, ta ki vursa bir taş ile duvarından.) 

یدنکوی اوترمن هرکون لب تېلبه  

دېواریدن كېسک بیر تېگسه تاکه  

 

Fâydӓlӓb otgӓn kişî yoḳ hiç ḳӓçân 

Sâvġӓ ӓlîb ‘ӓşḳnig bâzâridӓn 

(Hiç kimse aşk pazarından daha faydalı bir 

hediye almamıştır.) 

قچان هېچ یؤق کیشی اؤتگن لب فایده  

بازارید نینگ عشقی آلیب ساوغه  

Sevginî ḳılmӓ t’ârӓf kimsӓgӓ 

Râḥӓtî kob âz erur âzâridӓn 

(Sevgini kimseye tearüf etme çünkü onun 

rahatı acısından dolayı çok azdır.) 

گه کیمسه تعارف قیلمه سېوگینی  

آزاریدن اېرور آز كؤب راحتی  

 

‘Ӓşḳ isӓ fӓrcâmı niküyiş imӓs 

Hӓr nӓ yӓḫşî oşbu aşḳnig bâriden 

اېمس ایش نېکو فرجامی اېسه عشق  

باریدن نینگ عشق اوشبو یخشی رنهه  
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(Aşk ise iyiliğin sonu değil, her şey bu aşktan 

daha iyidir.) 

Sâḳiyâ bergin Butungӓ câminî 

Tâkӓ çiḳsӓh tilbӓlik mӓḫmâridӓn 

(Ey sâki Butun’a kadehi ver, ta ki deliliğini 

çıkarsın.) 

یجامین گه بوتون بېرگین ساقیا  

مخماریدن لیک تېلبه چیقسه تاکه  

  

Ḳizginӓ (Kızcağız) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 قیزگینه

Kûçӓmizning tûridӓ yӓḫşı, çîrâyli ḳizginӓ 

Ertӓlӓb berib sӓlâm, otib ketӓr semizginӓ 

(Sokağımızın sonunda iyi, güzel bir kızcağız, 

sabahları selam verip geçer şişmancağız.) 

گینه قیز چیرایلی یخشی توریده میزنینگ کوچه  

گینه سېمیز کېتر اؤتیب سلام، یببېر لب اېرته  

Hӓr kuni men intiḳib, birtӓ sӓlâmigӓ könib 

Bersӓ bâri bir sӓlâm çirâyginӓ, tӓmizginӓ 

(Ben her gün sabırsızlıkla verdiği bir selama 

razıyım, verse bari bir selam güzelce, temizce.) 

کونیب گه سلامی بیرته اینتیقیب، مین هرکونی  

گینه تمیز گینه، چیرای سلام، بیر باری رسهبې  

Dîyӓ kûzim yolidӓ, kun otmӓgӓy, turgӓy nӓfӓs 

Kûçӓ bâşidӓn korinsӓ âḳӓdi dengizginӓ 

(Gözlerim yolunda, gün geçmiyor, nefes 

durmuş, cadde başından görülürse akar deniz 

gibi.) 

نفس تورگی گی، تمه او کون ده، یولی کوزیم دېیه  

گینه دېنگیز دی أقه کورینسه باشیدن کوچه  

U kelӓrû bu kelӓr, tilӓydi ḳizni sâvçilӓr 

Telmurib otmâḳdӓ yillӓr, âçilib âġizginӓ 

(O gelir, bu gelir, kızı ister, Onun isteyenleri; 

bir bakışla yılların geçtiğine şaşıracaksın.) 

لر ساووچی قیزنی یدی تیله کېلر، بو و كېلر او  

گینه آغیز آچیلیب ییللر، اوتماقده تېلموریب  

Ânӓsînî köndiring yâ âtӓsigӓ pul bering 

Kûçӓmizdӓ birta köndiruvçi bolsӓ, sizginӓ 

بیرینگ! پول سیگه آته یا كؤندیرینگ سینی أنه  

سیزگینه بولسه، كوندیرووچی بیرته میزده کوچه  
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(Annesini ikna edin ya da babasına para verin, 

sokağımızda ikna edici bir kişi varsa, o da 

sizsiniz.) 

İkki yûrek bir-birînî tâpӓlmӓsӓ âgӓr 

Hӓr şibir-şibir etilgӓn söz imӓs, bîgizginӓ 

(Eğer iki kalp birbirini bulamazsa, her 

fısıldayan söz değil iğnelemedir.) 

اگر مسهأل تاپه بیرینی -بیر ک یوره ایکی  

گینه بیگیز اېمس، سؤز ابتیلگن شیبیر - شیبیر هر  

Âytӓ ḳâling kiprigî birlӓ menî âlӓyḳâsin! 

Bolӓdi undӓ bu târ koçӓ ozi yâ bizginӓ 

(Ona söyleyin beni göz üstüne alsın! Böylece 

bu dar sokağın özü biz olacağız.) 

ین!قاس ی اوله مېنی بیرله کیپریگی قالینگ هایت  

گینه ابیزی اؤزی تارکوچه بو اونده دی بوله  

 

Divânımız 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
میز دیوانی  

Âyriliḳlӓr dӓrdi be dӓrmânimiz 

Fâsıd etti âyriliḳ sâmânimiz 

(Ayrılıkların derdinin dermanı yoktur, bu 

ayrılık dinçliğimizi bozdu.) 

میز نیدرما بې درد لر ایریلیق  

میز سامانی ایریلیق اېتتی فاسد  

Bir-birâvdӓn hiç kişi ârtiḳ emӓs 

Şû tuşunçӓdӓ surib dӓvrânimiz 

(Hiç kimse birbirinden üstün değildir, bu 

düşünce ile hareket ediyoruz.) 

اېمس آرتیق کیشی هېچ بیراودن -بیر  

میز دورانی سوریب ده توشونچه شو  

Ülkӓdâşnî ting-bӓrâbӓr bolişi 

Ânçӓ yillӓrdӓn beri ârmânimiz 

(Ülkedaşın beraber oluşu, çok yıllardır bizim 

isteğimizdir.) 

بولیشی برابر - تېنگ داشنی اؤلکه  

میز ارمانی بېری ییللردن انچه  

 

Birlӓşib gӓr yolgӓ tuşsӓ bӓrçӓ il 

Ḳoldӓn âlâlmӓs kişi îmkânimiz 

(Eğer bütün halk bir araya gelip yola çıksa, 

kimse bizim ellimizden imkanımızı alamaz.) 

اېل برچه توشسه یؤلگه گر شیب بیرله  

میز امکانی کیشی آلألمس قولدن  
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Kinӓlӓr bolsӓ yürekdӓn pâk-pâk 

Yӓngilӓşsӓk ḳӓytӓdӓn pӓymânimiz 

(Nefretleri kalbimizden silsek, tekrardan yeni 

bir hayata başlamak bizim umudumuz.) 

پاک - پاک کدن یوره لربؤلسه کینه  

میز پیمانی دن قیته شسک ینگیله  

‘Ӓlmu dânişgӓ egӓ bol ḳӓytӓdӓn 

Âylӓ tӓkrâr târiḫӓ fӓrmânimiz 

(Okuma ve yazmaya tekrardan sahip çık, 

yeniden tarih kurmayı tekrarla.) 

دن قیته بؤل اېگه گه دانش و علم  

میز فرمانی تاریخه تکرار ایله  

Ḥӓḳ âlâlmӓs tilmurib ḳâlgӓn kişi 

Ḥӓḳ yolîdӓ ilgӓrî ḳurbânimiz 

(Sesini çıkarmayan kişi hakını alamaz, hak 

yolunda kendimizi kurban ederiz.) 

کیشی قالگن تېلموریب الالمس حق  

میز قربانی ایلگری ده یولی حق  

İl unutdik kârı dunyâyî bilӓn 

Âġir yük âstîdӓ dir vicdânimiz 

(Dünya işleriyle halkı unuttuk, vicdanımız ağır 

bir yük altındadır.) 

بیلن دنیائی کار اونوتدیک اېل  

میز وجدانی دیر آستیده یوک آغیر  

Bir tӓmândӓn keldi sözlӓr ustmӓ-ust 

Âylӓdî rӓngin bütün dîvânimiz 

(Bir yandan sözler üst üste geldi, bütün 

divanımızı rengarek yaptı.) 

اوست اوستمه سؤزلر کېلدی بیرتماندن  

میز دېوانی بوتون رنگین دی ایله  

 

Nӓvâî Bâbâm 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
بابام نوایی  

Hӓr ḳӓçân yâdimgӓ kelsӓ ṭırfӓ sözlӓring bâbâm 

Âçilӓrmӓn gül gӓbi, bülbül gӓbi şӓydâ müdâm 

(Ne zaman sözlerini hatırlarsam büyükbabam, her 

zaman bülbül gibi, çiçek gibi açılırım.) 

بابام سؤزلارینگ طرفه کیلسه گه ادیمی هرقچان  

مدام شیدا کبی بلبل کبی، گل آچیلرمن  
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Sӓyri fikring, sӓyri âfâḳ birlӓ ânfӓs bizlӓrӓ 

Ârmӓġânning, dӓvrimizdӓ dir yӓrâġî bî niyâm 

(Senin fikir ve düşüncelerin bizim devrimizde bir 

hediye ve bir silahtır.) 

بیزلره انفس بیرله آفاق شیر سیرفکرینگ،  

نیام بې یراغ دیر دوریمیزده ارمغانینگ،  

Kӓttӓ şohrӓtgӓ egӓ bolgӓn Uluġbek cilvӓsi 

Birlӓ âncӓm, hӓm fӓlӓknî âylӓbân bersӓk ḳӓvâm 

(Büyük bir şöhrete sahip olan Uluğbek’in cilvesi! 

Seni yıldızlarla birleştirip -yıldızlara gökyüzü 

kıvam olduğu gibi sana da- gökyüzü ile kıvam 

verebiliriz) 

سی جلوه بېک الوغ بؤلگن اېگه شهرتگه کتته  

قوام رسکبی بان ایله فلکنی هم انجم بیرله  

Nâ-ḫӓlӓfmiz, ḳilsӓ tӓ’bir, sen nӓvâyîm, be-nӓvâ 

Âṣl oġlân undӓmiz, yâ u âġzigӓ vursӓk lӓcâm 

(Hayırsız evladız, eğer sen Nevâîyi nevâsız veya 

zavallı olarak yorumlarsan, onun gerçek evlatları 

olarak biz senin ağzını bağlarız.)  

بېنوا نواییم، سېن تعبیر، قیلسه میز، ناخلف  

لجام اورسک آغزیگه یاو میز، دهاون اوغلان اصل  

Uşbu dӓvrândӓ yӓrӓş, gurgummӓ sâzi tort tӓmân 

Tilmurib ḳâlmӓ vӓtӓndâş, eylӓ gurgummӓ, ḳiyâm! 

(Bu dönemde yarış çünkü gurguma sazı dört 

tarafta, sessiz kalma yurttaş eyle gurguma kıyam!) 

تمان تورت سازی گورگومه ش، رهی دورانده اوشبو  

قیام! گورگومه، ایله وطنداش، قالمه تېلموریب  

Ânӓ yurting hӓrzӓ ot birlӓ yâpilgӓn ozbegim 

Hӓrzӓ öt ostidӓ yâpgӓn, hӓrzӓlӓr onlӓrçӓ dâm 

(Özbeğim ana vatanın herze ot gibi yapılmış, 

herze ot ile yapılanlar bizlere onlarca pusudur.) 

اوزبېگیم یاپیلگن رلهبی اوت هرزه یورتینگ آنه  

دام لراؤنلرچه هرزه یاپگن، ده آستی اؤت هرزه  

U, şukuhli târiḫingni etmӓsӓ yâd, kor yürӓk 

İkki bӓrmâḳ birlӓ yâşirmâġ, ḳuyâşni cӓhli âmm 

(O şanlı tarihini hatırlamasa, kör yürektir, iki 

parmakla güneşi gizlemek, tam bir cahelettir.) 

ک کوریوره یاد، اېتمسه تاریخینگنی کوهلیش او،  

عام جهل قویاشنی یاشیرماغ، بیرله برماق ایکی  

Fӓḫri Turkdir mârifӓt kânî, unûtılmas ‘ӓḳiḳ 

Uşbu kândӓn fâydӓ âlişdir Butungӓ bir pӓyâm 

عقیق اونوتیلمس کانی، معرفت دیر تورک فخر  

پیام بیر بوتونگه دیر آلیش فایده کاندن اوشبو  
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(Türkün gururu, bilgi kaynağı ve unutulmaz bir 

akiktir, bu kaynaktan yararlanmış Butun’un bir 

mesajıdır.) 

 

Ḫӓmâri (Sarhoş) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 خماری

Uyḳidӓn yӓngî âçilgӓn kûzining ḫûmâri mӓn 

Ġunçӓdek sûzgӓ âçilmӓgӓn lӓbin âsrâri mӓn 

(Uykudan yeni açılan gözlerinin sarhoşuyum ben, 

gonca gibi söze açılmamış dudaklarının sırıyım 

ben.) 

من خماری نینگ کوزی آچیلگن ینگی دن اویقی  

من اسراری لبین گن آچیلمه سؤزگه ہک د غنچه  

Ġӓmzӓlӓb turgӓn çâġi sâçi pӓrîyşân men gebi 

Kibri birla kûzga yulmay bâḳmasa bezâri mӓn 

(Güldüğü zaman saçları da darmadağınık ben gibi, 

bu gurur ile çaktırmadan bana bakmasa idi nefret 

ederdim ben.) 

کبی مېن پریشان ساچی چاغی تورگن لب غمزه  

من بېزاری باقمسه ی یولمه كؤزگه بیرله کبری  

Kânӓ nâzû işvӓ bolgӓn, lek ozî mӓġrur, vӓli 

Vӓ’dӓsin ḳilmӓy vӓfâ ûnutsӓ men iḳrâri mӓn 

(Bu cilve ve naz dolu edaları ile çok mağrur ama 

verdiği sözde vefa etmesine emin değilim.) 

ولی مغرور، اؤزی لېک بؤلگن، عشوه و ناز كان  

من اقراری مېن اونوتسه وفا ی قیلمه سین وعده  

Bilmӓdim ḳӓndӓy bu köngil boldi mӓftun kûzigӓ 

Bâşgӓ tuşsӓ kûz korӓr, şӓhlâ kûzin bemâri mӓn 

(Bilmedim nasıl vuruldu bu gönül güzel gözüne, 

aklın başına geldiği zaman göz görür, güzel 

gözünün hastasıyım ben.) 

کوزیگه مفتون بولدی كؤنگیل بو ی قنده دیم بیلمه  

من ېماریب كوزین شهلا ر، کوره کوز توشسه باشگه  

Lӓb burib cirkӓr, sûzing köngligӓ mӓ’ḳul tuşmӓsӓ 

Hӓrnӓ etsӓ mӓyli çun men ‘âşıḳӓ nâdâri mӓn 

(Bu sözlerimi beğenmiyorsa ve gönlüne makul 

değilse melâmet eder, her ne söylese haklıdır 

çünkü fakir bir aşığım ben.) 

سه توشمه عقولم گه کونگلی سؤزینگ کر، جیر بوریب لب  

من ناداری عاشق مېن چون میلی تسهیا هرنه  
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Ketti râḥӓt cismu cândӓn hӓmdӓ uyḳı didӓ dӓn 

Kӓçӓlӓr otgunçӓ tâng, bir kelsӓ deb bedâri mӓn 

(Vücudumdan rahatlık  hem de gözümden kaçtı 

uykular, geceler geçtikçe bir kere gelse diye 

sabaha kadar uyanığım ben.) 

دن دیده اویقی همده جاندن و جسم راحت تییک  

من بېداری دېب کېلسه بیر تانگ، آتگونچه لر كېچه  

 

Ӓylӓding (Ettin, Yaptın) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
دینگ ایله  

Gâh yâpıb, gâh korsӓtib şeydâvu şeydâ âylӓding 

Gâhi hӓm kûzing âdâġî birlӓ îmâ âylӓding 

(Bazen yayıp, bazen de gösterip şeyda ve şeyda 

ettin, bazen de gözlerinin edaları ile işaret ettin.) 

دینگ ایله شیدا و شیدا تیب کورسه گاه یاپیب، گاه  

دینگ ایله ایما بیرله اداغی کوزینگ هم گاهی  

Ozgӓ birlӓ mehrıbânlik, men bilӓn cӓvru cӓfâng 

Ne ḫӓṭâ ḳilgӓn edim, el içrӓ rӓsvâ âylӓding 

(Bir başkasına nezaket, benimle cefa ettin, ne 

hata yapmıştım ki halk arasında rezil ettin.) 

جفانگ و جور بیلن مېن مهربانلیک، بیرله اؤزگه  

دینگ ایله رسوا ایچره اېل اېدیم، قیلگن خطا نې  

Sevgi dӓrdi çin bölib, mӓhr u vӓfâng yӓlġân ekӓn 

Çinu yӓlġân ḳoşmӓ ḳâş ḳâḳib tӓmӓnnâ âylӓding 

(Aşkın acısı gerçek olup, sevgi dolu aşkın  

yalanmış, doğru ve yanlışı kaşlarınının çatması 

ile belirlemen arzu edilir.) 

اېکن یلغان وفانگ و مهر بولیب، چین دردی سېوگی  

دینگ ایله تمنا قاقیب قاش قوشمه یلغان و چین  

Bu yürekni yândirib, gâh kuydirib, gâh sindirib 

Pӓrçӓsidӓn mӓy uçun özgӓgӓ minâ âylӓding 

(Bu yüreği yakıp, yıkıp, bazen de kırıp, 

parçasından şarap için özgeye cam yaptın.) 

سیندیریب گاه کؤیدیریب، گاه یاندیریب، کنی یوره بو  

دینگ ایله مینا گه گهاؤز اوچون می سیدن پرچه  

Ḥӓlḳӓ-î dervişgӓ erdim şâh, vӓlî ḳilding gӓdâ 

Bâlӓlӓr şӓvḳîmidӓ âsbâbi âvâ âylӓding 

(Dervişlerin halkasında kraldım ama beni dilenci 

yaptın, çocukların ellindeki oyuncaklar gibi 

yaptın.) 

گدا قیلدینگ ولی شاه، اېردیم گه دروېش ی حلقه  

دینگ ایله آوا اسباب ده شوقیمی لر هبال  



41 
 

 

Yâr 

(Mef'ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün) 
 یار

Bir kîçӓ kelib hâli dӓlimnî sorӓgin yâr 

Bâġbân bolibân bâġi gülimnî sorӓgin yâr 

(Bir gece gelip kalbimin durumunu sor sevgilim, 

bahçıvan olup bahçe çiçeğimi sor sevgilim.) 

یار گین سؤره دلیمنی حال کېلیب كېچه بیر  

یار گین سؤره گلیمنی باغ بولیبان باغبان  

Her özga senî âġdiribân boldi uzâġlik 

Yollâvçilik et, endi yolimnî sorӓgin yâr 

(Her özge sana yaklaşsa uzak dur ama bana yol 

göster, şimdi yolumu sor sevgilim.) 

لیک اوزاغ، بولدی آغدریبان یسېن اؤزگه هر  

یار گین سؤره یؤلیمنى اېندی اېت، لیک یوللاوچی  

Ḳilgâni cefâ erdi mӓgӓr tinmӓdi köngil 

Mehringni ḳoyib, zâr, hâllimnî sorӓgin yâr 

(Gönül yaptığı cefayı kabulenmedi, sevgi dolu 

aşk ile nasıl olduğumu sor ey sevgilim.) 

کؤنگیل دی تینمه مگر ېردیا جفا قیلگانی  

یار گین سؤره حالیمنی زار، قوییب، مهرینگنی  

Hӓr ḳâşi ḳӓrâ, kûzi ḳӓrâ, köngli ḳarâ mi? 

Minglarça sorâḳ, ḳil o ḳâlimnî sorӓgin yâr 

(Herkesin kaşı siyah, gözü siyah, kalbi siyah mı? 

Bana binlerce soru sor ve kalmamı iste ey 

sevgilim.) 

می؟ قرا کؤنگلی قرا، کوزی قرا، قاشی هر  

یار گین سؤره قالیمنی و قیل سؤراق، مینگلرچه  

Hicrân utidӓ koydi hӓmiş rûhu revânim 

Âfsûsgӓ utӓr, sinnu sâlimnî sorӓgin yâr 

(Hicran ateşinde yandı ruhu revanım, yazıklarla 

geçer sorsan benim yaşıma, ey sevgilim.) 

روانیم و روح همیش کؤیدی وتیدها هجران  

یار گین سؤره سالیمنی و سن اوتر، گه افسوس  

 

Gӓlӓ (Şikayet) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 گله

Ḳӓnçӓ ḳilsӓm âz erur men rûzigârimdӓn gӓlӓ 

Ezgu ârmân bâşdӓ bârmӓy kâru bârimdӓn gӓlӓ 

گله دن روزگاریم مېن اېرور آز قیلسم قنچه  

گله دن کاروباریم ی بارمه باشده ارمان اېزگو  
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(Ne kadar çalışsam da az gelir çünkü yaşadığım 

hayatımdan şikayetçiyim, istek ve hayallerim 

başta olmak üzere işimden şikayetçiyim.) 

Tunu kun men el uçun, u özgӓni yâri bolib 

Özgӓdӓn yoḳdir gӓlӓ, bâr bolsa yârimdӓn gӓlӓ 

(Gece ve gündüz ben halk için, o özgenin yâri 

olup, özgeden şikayetim yok, olsa da yârimden 

var.) 

بؤلیب یاری نی اؤزگه او اوچون، اېل مېن کون و تون  

گله دن یاریم بولسه بار گله، دیر یوق دن اؤزگه  

 

Çârӓsizlik el ârâ, âvârӓlik hӓm ustmӓ-ust 

Köylӓmӓy ḳoygan ġӓmînî, sâzu târimdӓn gӓlӓ 

(Çaresizlik tüm milleti kaplamış ve yerinden 

edilme de bunun üstüne gelir, aniden gelen 

üzüntüden, saz ve târımdan şikayetçiyim.) 

اوست اوستمه هم لیک آواره ارا، اېل سیزلیک چاره  

گله دن تاریم و ساز غمینی، قویگن ی کویلمه  

Sozdӓ tâsir yoḳligîdan keldi ḥӓrmân könglimӓ 

Âh bilӓn mâyusligim, şӓ’rû şӓ’ârimdӓn gӓlӓ 

(Sözlerin etkisi olmadığı için umutsuzluk 

gönlüme geldi, ah bu hayal kırıklığım, şiir ve 

sloganlarımdan şikayetçiyim.) 

كؤنگلیمه حرمان کېلدی دن لیگی یوق تاثیر سؤزده  

گله دن شعاریم و شعر لیگیم، مایوس بیلن آه  

Çâk etib koksimni ḳӓyġû, kirdi köngilgӓ bӓlâ 

Hӓsrӓtâ derdû bӓlânî sevsa ’ârimdan gӓlӓ 

(Bu acı göğsümü yırttı, yüreğime felaket geldi, 

acı ve üzüntü seven kaderimden şikayetçiyim.) 

بلا گه لكؤنگی کیردی قیغو، نی کوکسیم اېیتب چاک  

گله دن عاریم سیوسه بلانی و درد حسرتا  

Lâlӓzâr, daştû dӓmӓnnî kormӓdim fârӓġ bolib 

Âylenib parkâr gӓbî âhvâl zârimdӓn gӓlӓ 

(Lalezar ve ova görmeden mezun olup pusula 

gibi dönen bu fena halimden şikayetçiyim.) 

لیببؤ فارغ دیم کورمه دمننی و دشت زار، لاله  

گله دن زاریم احوال کبی پرکار نیب ایله  

Köngil istӓgidӓ otgӓn kunlӓrim dӓvrân ikӓn 

Ḳâlmӓdî kayfîyatî mӓstlik- ḫӓmârimdӓn gӓlӓ 

(Gönlüm istediğinde geçen günlerim iyi bir 

dönemmiş, kalmadı sarhoşluğun lezzeti, 

sarhoşluğumdan şikayetçiyim.) 

اېکن دوران کونلریم اؤتگن یدهگ ایسته کونگیل  

گله دن خماریم - لیک مست کیفیتی دی قالمه  
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Ӓ’tӓbâr (Güven) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 اعتبار

Bir kunî bir yoldӓ kordim bir eşӓknî tûlӓ bâr 

Sûrӓdım sûrâġlӓrimnî ḳildi rûşӓn zâr-zâr 

(Bir gün yolda yük dolu bir eşek gördüm, 

sordum sorularımı büyük zorluklarla yanıtladı.) 

بار تؤله شکنیېا بیر كوردیم یولده بیر کونی بیر  

زار -زار روشن قیلدی سوراغلریمنی دیم سوره  

Nîgӓ insânlӓr zeriktir gay dedim seni mudâm 

Dîdi: insânlik ṣıfӓtdan men ḳilurman ânçӓ ‘âr 

(Neden insanlar seni her zaman yoruyor dedim, 

dedi: ‘İnsanlık sıfatından ben çok utanarım.’) 

مدام؛ سېنی دېدیم ی زېریکتیرگه انسانلر که نې  

عار انچه قیلورمن مېن صفتدن لیک انسان :دېدی  

Ġârӓtû çürû çapâvulgӓ emӓs maşġul huşim 

Bâş kesӓr hӓm, intiḥârdӓn nӓng etӓrmӓn bâr-bâr 

(Aklım hırsızlık ve yağma yapmak için meşgul 

değil, kafamı koparsa bile intihar etmek gibi 

şeylerden utanırım her zaman.) 

هوشیم مشغول اېمس گه چپاول و چور و غارت  

بار -بار من اېتر ننگ انتحاردن هم كېسر باش  

Bizdӓ ârtiḳ yӓḫşi câdӓh, yӓḫşi yolnî ârzӓşi 

Bӓrçӓ eşӓk âldidӓ yoḳ inficârgӓ e’tibâr 

(Artık bizde iyi cadde ve iyi yolun faydası yok 

çünkü bu kadar eşeklerin huzurunda caddeyi 

patlatmamasına bir güven yoktur.) 

ارزشی یؤلنی خشیی جاده، خشیی آرتیق بیزده  

اعتبار گه انفجار یوق آلدیده اېشک برچه  

Dedi: eşakni cınâb ḳilsang ḫiṭâb, becâ emas 

Uşbu soz hem neça insân âtigadir nâguvâr 

(Dedi: ‘Bir eşeğe bay diye hitap etsen boşuna 

değildir, çünkü bu kelime kaç kişinin ismidir.’) 

اېمس جا بې خطاب قیلسنگ جناب اېشکنی :دېدى  

ناگوار دیر گه آتی انسان نېچه هم سؤز اوشبو  

Uşbu tӓdbîring bilӓn insân bolîşing dir kerӓk 

Dîdi: istӓymӓn ḫudâdӓn ḳilmӓsin insângӓ zâr 

(Bu olayları anladığına göre insansın demek, 

dedi: ‘Allah’tan istiyorum ki insana muhtaç 

etmesin.’) 

ک کېره دیر بولیشینگ انسان بیلن تدبیرینگ اوشبو  

زار گهانسان سین قیلمه دن خدا یمن ایسته دېدی  
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Otmâḳçi (Geçecek, Geçici) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 اوتماقچی

Bûrinî ḳuygӓh çöpân ḳilmâḳçi bolsӓng âblӓsӓn 

Kӓmbӓġӓlnî bâygӓ dost etmâḳçi bolsang âblӓsӓn 

(Kurdu koyunlara çoban etmek istiyorsan 

aptalsın, fakiri zengine arkadaş etmek istiyorsan 

aptalsın.) 

سن ابله بولسنگ قیلماقچى چوپان قویگه رینیبو  

سن ابله بولسنگ اہتماقچى دوست بایگه کمبغلنی  

Ḳӓrşılıkdır keng cӓhândӓh fӓḳr ilӓ survӓt ârâ 

Uşbu âḳim zӓhridӓn tӓtmӓḳçi bolsӓng âblӓsӓn 

(Bu geniş dünyada yoksulluk ile zenginlik 

karşılıklıdır, eğer bu akışın zehrini tatmak 

istiyorsan aptalsın.) 

ارا ثروت ایله فقر جهانده کینگ دیر لیک قرشی  

سن ابله بولسنگ تاتماقچى زهریدن آقیم اوشبو  

 

İl ârâ kim ḳӓnçӓ köngil yoḳ ezilgӓn bolmӓsӓ 

Yârӓ köngil pӓḫtӓsin sotmâḳçi bolsӓng âblӓsӓn 

(Tüm halkı araştır hangisinin kalbi kırılmamış, 

yaraların pamuğunu koparmak istersen aptalsın.) 

بولمسه اېزیلگن یوق كؤنگیل قنچه کیم ارا اېل  

سن ابله بولسنگ سوتماقچى سین پخته کونگیل یاره  

 

Muntӓẓirdir tort cӓhӓtdӓn ḫӓlḳimiz ḫӓdmӓt uçun 

Telmurib ândîşӓsiz ketmâḳçi bolsӓng âblӓsӓn 

(Halkımız dört yönden yardım için bekliyor, 

düşünmeden sessizce gitmek istiyorsan aptalsın.) 

اوچون خدمت میز خلقی جهتدن تؤرت دیر منتظر  

سن ابله بولسنگ کېتماقچى سیز اندېشه تېلموریب  

İng ḫӓrӓd- ândîşӓ birlӓh bolsӓ keng yollâvçilik 

Bû mӓsirdӓn bî âsӓr otmâḳçi bolsӓng âblӓsӓn 

(En anlayışlı düşünceler ile bu yola çıksak, bu 

yola iz bırakıp gitmiyorsan aptalsın.) 

یوللاوچیلیک کېنگ بؤلسه بیرله اندیشه خرد اینگ  

سن ابله بولسنگ اوتماقچى اثر بې مسیردن بو  

İl ârâ vӓḥdӓt bilӓn sâmânӓ tâpgay toġrilik 

Uşbu yuknî yӓkkӓ tâz târtmâḳçi bolsӓng âblӓsӓn 

(Halkın birliği ile her ağırlık kaldırılabilir, bu 

ağırlığı tek başına taşımak istiyorsan aptalsın.) 

لیک تؤغری ی تاپگه سامانه بیلن وحدت ارا اېل  

سن ابله بولسنگ تارتماقچى تاز یککه یوکنی اوشبو  
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Bӓdâdlӓr (Zâlimlik, Zulüm) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 

ادلربید  

 

Dâmӓnî ülfet tütüb, dünyâmni û şâd etmӓdi 

Yӓḫşi korgӓn dostlӓrim‘ӓmrimdӓ bir yâd etmӓdi 

(Benimle dostluk yapıp dünyamı şad etmedi, en 

iyi arkadaşlarım hayatımda bir kere bile yâd 

etmedi.) 

دی اېتمه شاد او دنیامنی توتوب الفت دامن  

دی اېتمه بیریاد ده عمریم دوستلریم كورگن یخشی  

Tort tӓmân ḥӓsrӓt kӓmindӓ tonu kun yӓndirġuçi 

Munçӓ ḳӓyġulӓr bilӓn ḫuşmӓnkӓ bӓrbâd etmӓdi 

(Gece ve gündüz yandıryor gibi, dört yönden 

hasret pusuda, bu kadar dertle mutluyum ki beni 

berbat etmedi.) 

غووچی یاندیر کون و تون کمینده حسرت تمان تورت  

دی اېتمه برباد که من خوش بیلن قیغولر مونچه  

Yӓşnӓmâġ mumkӓn emӓs bir neçӓ bedâdlӓr bilӓn 

Dӓrdi bîdӓrmân berib könglumni bir şâd etmӓdi 

(Yaşamak mümkün değil birkaç zalimle, ilacı 

olmayan derdi verip, kalbimi şad etmedi.) 

بیلن بېدادلر بیرنېچه اېمس ممکن ماغ یشنه  

دی اېتمه شاد بیر نی كؤنگلوم بېریب بېدرمان درد  

Dӓrdӓ dilnî kimgӓ âytsӓm yoḳ eşitgunçî ḳulâḳ 

Ülkӓdâşdӓn hӓrnӓ kordik, özgӓ cӓllâd etmӓdi 

(Kalbimin derdini kime söyleyim dinleyen bir 

kulak yok, vatandaştan her şeyi gördük ama özge 

cellat etmedi.) 

قولاق اېشیتگووچی یوق ایتسم گه کیم دلنی درد  

دی اېتمه جلاد اؤزگه کوردیک، هرنه داشدن اؤلکه  

Vӓyrân âbâd ḫӓyâl şӓhrigӓ hiç ḳoymӓ ḳӓdӓm 

Kop zӓmӓn otdî Butun birârtӓ âbâd etmӓdi 

(Bu harabe hayal şehrine hiç adım atma, çok 

zaman geçti Butun, kimse düzeltmedi.) 

قدم قویمه هېچ شهریگه خیال آباد ویران  

دی اېتمه آباد بیرارته بوتون اوتدی زمان کوپ  
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Cӓhân Mӓkkâr (Hileci Dünya) 

(Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün) 
مکار جهان  

Közimning nûridan ârtiḳ korârman gûlizârimni 

Ḳӓdӓm ḳoysӓh fӓdâ ḳilsӓm bӓsâṭdӓh hӓrnӓ bârimni 

(Gözlerimin nurundan daha çok görüyorum 

çiçeğimi, eğer bir adım atarsa sahip olduğum her 

şeyi feda ederim.) 

گلعزاریمنی من كؤرار آرتیق دن نوری نینگ کوزیم  

باریمنی هرنه بساطده قیلسم فدا قویسه قدم  

Ḥӓḳӓyḳӓt sûzinî âlmӓḳ erur âçiġ bu dünyâdӓ 

Ḳâḳib ḳâşû ḳӓbâġînî âlibdî eḫtiyârimni 

(Bu dünyada gerçeği söylemek acı verir, kaşlarını 

kaldırıp acı bakışları ile yetkinliğimi aldı.) 

بودنیاده اچیغ اېرور آلماق سؤزینی حقیقت  

یمنی اختیار دیآلیبت قباغینی و قاش قاقیب  

Kӓsâd bâzâridӓh sûznî, ġӓnîmӓt âsrӓmâġ lâzim 

Tâmӓlsiz bîrân eẓhâr, yoḳâtdi e’tӓbârimni 

(Kıtlık pazarında sözünü ganimet olarak sakla, 

hoşgürüsüz bir ifade saygı ve güvenini yok eder.) 

لازم ماغ اسره غنیمت سؤزنی، بازاریده کساد  

اعتباریمنی یوقاتدی اظهار، بیران سیز تامل  

Mӓrizlik âhli dunyânî buzib ‘ӓḳӓbidӓn âzdirdi 

Tӓmiz âbnâsi dӓvrândӓn ketib buzdî mӓzârimni 

(Hastalık dünya halkını bozup, ahiret yolundan 

çıkarttı, temiz oğulları devrandan ayrılıp mezarımı 

bozdu.) 

آزدیردی دن عقبی بوزیب دنیانی اهل لیک مریض  

مزاریمنی بوزدی کېتیب دوراندن ابناسی تمیز  

Cӓhân mӓkkâr, dilimnî ḳӓyġusî tâşḳin bolib hӓrdӓm 

Netӓymen bû yürӓkdӓn çiḳmӓgӓn şorû şӓrârimni 

(Kurnaz dünya, her zaman kalbim üzüntüden 

doludur, ne yapayım bu yörekten, tutkum çıkmadı.) 

هردم بولیب تاشقین قیغوسی دلیمنی مکار، جهان  

شراریمنی و شور گن چیقمه کدن یوره بو مین ی نېته  

Tiriklikdӓh ṭӓrâvӓt bolmӓdî mӓhmân gulim soldi 

Ḫӓzân yӓġmâgӓrî zâyil etib rӓngî bӓhârimni 

(Dirilik de ferahlatıcı olmadı misafir gülüm soldu, 

sonbahar yağması baharımın rengini mahvetti.) 

سؤلدی گلیم مهمان دی بؤلمه طراوت لیکده تیریک  

بهاریمنی رنگ تیبېا زایل یغماگری خزان  
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Ӓ’tӓbâring (Güvenin) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 اعتبارینگ

Bӓḫt yârdӓm bermӓsӓh kun kormâġing âṣlâ ḳiyin 

Ṭӓbl ḫoşi s’âdӓt urmâġing âṣlâ ḳiyin 

(Şans yardımcın olmadan yaşamak zor, mutluluğu 

bulmak asla zor değil.) 

قیین اصلا کورماغینگ کون سه بېرمه یاردم بخت  

قیین اصلا اورماغینگ سعادت خوشی طبل  

Bolmasa imânû tӓḳvâ kӓmdӓ insânlӓr ârâ 

Tӓndӓ izzӓt câmӓsin kiydirmâġing âṣlâ ḳiyin 

(İman ve takvası olmayan insanlara şeref cübbesi 

gidirmek asla zor değil.) 

ارا انسانلر ده کم تقوا و ایمان بؤلمسه  

قیین اصلا کییدیرماغینگ سین جامه عزت تنده  

Âyrilib yârdӓn niçun koymӓs yürӓk ey hӓmnӓfӓs 

Cân koyâring bolmӓsӓh cân bermâġing âṣlâ ḳiyin 

(Sevdiğinden ayrıldığında neden yanmasın bu 

gönül, sevenin olmazsa can vermen asla zor değil.) 

همنفس اې ک یوره کویمس نېچون پاردن ایریلیب  

قیین اصلا بیرماغینگ جان بؤلمسه کؤیارینگ جان  

Tinmӓdik dünyâni istab fikri ḫӓdmӓt isdӓ yoḳ 

Ruḥni tӓn mulkîdӓ tindirmâġing âṣlâ ḳiyin 

(Doymadık dünyayı istemekten ama hizmet etmek 

düşüncesi yok, ruhu bedende dinlendirmen asla zor 

değil.) 

یوق اېسده خدمت فكر ب ایسته دنیانی دیک تینمه  

قیین اصلا تیرماغینگ تیندیر ملکیده تن روحنی  

Yӓḫşilӓr birlӓ tiriklik ḳӓnçӓ bolsӓh âz erur 

Âblӓ birlӓh lӓḥzӓnî otkermâġing âṣlâ ḳiyin 

(İyi insanlarla ne kadar vakit geçirsen çok az gelir, 

aptal biri ile vakit geçirmek asla zor değil.) 

اېرور از بؤلسه قنچه لیک تیریک بیرله یخشیلر  

قیین اصلا اؤتکیرماغینگ نی لحظه بیرله لهبا  

Otdi dӓvrânî yigitlik bilmӓdik vâḥӓsrӓtâ 

Ḳӓrigӓndӓ ḳӓytӓdӓn kun kormâġing âṣlâ ḳiyin 

(Bilmedik gençlik çağımızın geçtiğini ve ne yazık 

ki hasrette kaldık, yaşlanınca tekrar görmek çok zor 

değil.) 

واحسرتا دیک بیلمه لیک ییگیت دوران تدی او  

قیین اصلا کورماغینگ کون دن قیته ده قریگن  

Sözni sözlӓh ornidӓh vӓrnӓ bӓlâ dur ‘âḳibӓt 

Hӓr bir ḥӓrfidӓ cӓvâblӓr bermâġing âṣlâ ḳiyin 

عاقبت دور بلا ورنه اؤرنیده سؤزله سوزنی  

قیین اصلا بېرماغینگ جوابلر حرفیده بیر هر  
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(Cümleyi cümle karşılıyor yoksa çok beladır akıbet, 

Her bir sözüne cevap vermen asla zor değil.) 

E’tӓbâring il ârâ sӓrmâyӓ dur bilsӓng Butun 

Eḥtiyâṭ ḳilmӓy yiḳilsӓng, turmâġing âṣlâ ḳiyin 

(Ey Butun bunu bil ki halk arasında itibarın bir 

sermayedir, dikkat etmeden düşersen kalkman asla 

zor değil.) 

بوتون بیلسنگ دور سرمایه ارا اېل اعتبارینگ  

قیین اصلا تورماغینگ سنگ ییقیل قیلمی احتیاط  

 

Sӓruş (Sürûş) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 سروش

Köz tutub ûlturmӓgin kelmӓs unutgӓn dilbӓring 

Âyrilib singӓn ḳӓnât bolmӓs uçâtgӓn şâhpӓring 

(Gözün onun yolunda olmasın seni unutan sevgilin 

gelmez bir daha, ayrılık senin için sevindirici değil.) 

دلبرینگ اونوتگن لمسکې گین اؤلتورمه توتوب كوز  

شاهپرینگ چاتگن او بولمس قنات سینگن ایریلیب  

Dostlik âsân erur, lӓkin âni âsrӓş ḳiyin 

İkki köngil bolmӓsӓh bir, bel buzilgay paykaring 

(Dostluk kolaydır ama onu sürdürmek çok zor, iki 

gönül bir olmadan sevmek zor.) 

قیین ش اسره انی کینل اېرور، آسان لیک دوست  

پیکرینگ بوزیلگی بیل بیر، بؤلمسه کؤنگیل ایکی  

Râzӓ dӓl fâş âylâmӓh bolmӓh pӓşӓymân tâ âbӓd 

‘İbrӓtӓ dünyâ bolӓr hӓrkimgӓ hâli âbtӓring 

(Kalbinin sırını ifşa etme, sonsuza kadar pişman 

olacaksın, dünyanın ibretlik hali olur senin halin.) 

ابد تا پشیمان بؤلمه ایلامه فاش دل ازر  

ابترینگ حال گه هرکیم بؤلر دنیا عبرت  

Hӓr kişî öz yûkinî ûzî kotârib bârguçi 

Yӓḫşi sirdâş bolmӓsӓh hiç hӓm bolâlmӓs rӓhbӓring 

(Herkes kendi yükünü kendi taşır, iyi bir sırdaş 

olmadan asla lider olamazsın.) 

بارگوچی كؤتاریب اؤزى ینییوک اؤز هرکیشی  

رهبرینگ بولالمس هم هیچ بولمسه سیرداش یخشی  

Tâ tiriksӓn közdӓ yӓḫşî köz yumulgӓndӓn keyin 

Düşmenî rûḥû rӓvâning dir uşӓ mâh-pӓykӓring 

کیین یومولگندن کؤز یخشی کوزده سن تیریک تا  

پیکرینگ ماه اوشه دیر روانینگ و روح دشمن  
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(Yaşadığı sürece herkesin önünde iyisin, gözlerin 

kapandıktan sonra ruhunun düşmanı senin güzel 

yüzündür.) 

Köz yâşin âḳizdirib dünyâgӓ bermӓ dӓl Butun 

Şûrӓ toprâġdӓ ẟӓmӓr bermӓs nӓhâlӓ bâvӓring 

(Ey Butun gözyaşı döküp dünyaya gönül verme, 

tuzlu toprağa güvenen fidanın meyve vermez.) 

بوتون دل بېرمه دنیاگه آقیزدیریب یاشین كؤز  

باوری نهال بېرمس ثمر توپراغده شوره  

 

Özgӓ (Yabancı) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fa'ilâtün / fâ'ilün) 
 اؤزگه

Gӓr yiḳitsӓng ey fӓlӓk, ḳӓytib yӓnӓh turmâḳçimӓn 

Zindӓgîdӓh hӓrnӓ bârin bir ḳimâr urmâḳçimӓn 

(Ey dünya yere vursan da yeniden kalkmak isterim, 

hayatta sahip olduğum her şeyle kumar oynarım.) 

من تورماقچی ینه قیتیب فلک، اې سنگییقیت گر  

من اورماقچی قیمار بیر بارین، هرنه ده زندگی  

Âlmӓdî şӓvḳ hӓrnӓ ḳildim bû ‘ӓcӓb dünyâ ârâ 

Eskinî âylӓb ḫӓrâb, yӓngî tuzum ḳurmâḳçimӓn 

(Ne kadar uğraştım ama bu garip dünya hiç ilgimi 

çekmedi, eskiyi yıkıp yeni bir sistem yaratmak 

istiyorum.) 

ارا دنیا بوعجب قیلدیم هرنه شوق دی المه  

من قورماقچی توزوم ینگی خراب، ب ایله اېسکینی  

Hӓrnӓ bolsӓ özgӓ, özgӓ, âşӓnâ bolmӓs ekӓn 

Çârӓsizmӓn, özgӓ birlӓ âşӓnâ bolmâḳçimӓn 

(Sonuçta, yabancı, yabancı ile tanışamazmış, 

mecburum bir yabancıyla tanışmalıyım.) 

اېکن بؤلمس آشنا اؤزگه، اؤزگه، بؤلسه هرنه  

من بولماقچی آشنا بیرله اؤزگه سیزمن، چاره  

Dostlik be mӓd’â yoḳdir âgӓr hӓm bolsӓ âz 

Ustidӓ toprâḳû kul bir neçӓ bel surmâḳçimӓn 

(Amaçsız arkadaşlık yok olsa da az, üstüne birkaç 

kürek toprak ve kül atmak isterim.) 

آز بؤلسه اگرهم دیر یوق مدعا بې لیک دوست  

من سورماقچی بېل بیرنېچه کول و توپراق اوستیده  

Ot yâḳib kuydirdilӓr ilning bӓsâṭdӓ bârini 

Bû ḳӓrâḳçîlӓrni endî sözdӓ kuydirmâḳçimӓn 

بارینی بساطده نینگ ایل کؤیدیردیلر یاقیب اوت  

من کؤیدیرماقچی سؤزده اېندی قراقچیلرنی بو  
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(Bütün insanları ateşe verdiler, bu soyguncuları 

şimdi sözlerimle yakmak istiyorum.) 

Âyri til, til ostidӓh bârini, fӓrḳ etting Butun 

Âḫirilâmr olmӓsӓm âḥvâlini kormâḳçimӓn 

(Bunların hepsini ayrı ayrı dile gitirip fark ettin 

Butun, eğer ölmezsem bunların ne olduğunu 

göreceğim.) 

بوتون اېتدینگ فرق بارینی، آستیده تیل تیل، ایری  

من کورماقچی احوالینی سم اؤلمه الأمر آخر  

 

Tӓrânӓ (Terâne, Şarkı) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 ترانه

Mӓyhӓn uçun birlӓşinglӓr, bӓrçӓ ülkӓdâşimiz, 

Hӓr tӓmân pârlâḳ erur, korgӓndӓ nur ḳûyâşimiz 

(Vatan için birleşin, tüm yurttaşlarımız, her yere 

baktığımızda güneş gibi parlar.) 

اشیمیزد اؤلکه برچه بیرلشینگلر اوچون میهن  

قویاشیمیز نور کورگنده اېرور پارلاق هرتمان  

Kînӓ û nӓfret, ‘ӓdâvet ḳildi âbter ülkӓni 

Tӓrk etib yâvlӓrni song, yâvuġlӓşing sirdâşimiz 

(Kin ve nefret ülkeyi mahvetti, düşmanlığı terk 

ettiğinizde bizim sırdaşımızsın.) 

نی هاؤلک ابتر قیلدی عداوت نفرت، و کینه  

سیرداشیمیز شینگ اوغلهی سؤنگ، یاولرنی اېتیب ترک  

El ӓrâ ‘ӓbrӓt bolib, dünyâ ӓrâ şӓrmӓndӓlik 

Nî yoḳâtib, ornidӓh endî kerӓk kengâşimiz 

(Halka örnek olup, dünyaya rezil olduk, neler 

kaybettik, şimdi bunların yerinde danışmaya 

ihtiyacımız var.) 

۔لیک شرمنده ارا دنیا بولیب، رتعب ارا اېل  

کېنگاشیمیز ک کېره اېندی اورنیده یؤقاتیب، نی  

Yoḳ et ûruş û ḳurâlnî, ḳolgӓ âlgin bir ḳӓlӓm 

Bu pӓyâm hӓr kun berӓr bizlӓrgӓ tâġ û tâşimiz 

(Savaşı, silahını yok et, eline bir kalem al, bu 

mesaj bize her gün bir dağ gibi yaşam verir.) 

بیرقلم آلگین قؤلگه قورالنی، و اوروش اېت یوق  

تاشیمیز و تاغ بیزلرگه بېر هرکون پیام بو  

Ḳolmӓ-ḳol bûliş kerӓk bûtün vӓtӓn mӓydânidӓ 

Tâjikû O’zbek- Hӓzârӓ, Pӓştun hӓm ḳӓrdâşimiz 

میدانیده وطن بوتون ک كېره بؤلیش قؤل-قؤلمه  

قرداشیمیز هم پشتون هزاره، - اؤزبېک و تاجیک  
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(Ülkenin her yerinde el ele tutuşmalıyız, Tacikler 

Özbek-Hazara ve Peştunlar bizim 

kardeşlerimizdir.) 

 

Rӓsmӓ Fӓzîyḥӓt( Utanç Verici Gelenek) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) فضیحت رسم  

Kimni korsӓng ûzinî âhlî siyâset bilguçi 

Hӓm dӓ şû ât âstidӓh rӓsmi fӓzîḥӓt ḳilguçi 

(Herkes kendini politikacı zanneder, hem de bu 

unvan ile rezillik yapar.) 

بیلگووچی سیاست اهل اؤزینی کورسنگ کیمنی  

قیلگووچی فضیحت رسم آستیده آت شو همده  

Bî ‘ӓmӓl işlâvçilӓr âylab cӓfâ il hӓḳḳidӓ 

Ertӓdӓh ‘û közidӓ’ gûyâ ḳӓyâmӓt bolguçi 

(Sözünü tutmayan insanlar milletin hakkına cefa 

ediyor; sabah, gözünde, sanki kıyamet kopuyor.) 

حقیده اېل جفا ایلب چیلر ایشلاو عمل بې  

بؤلگووچی قیامت گویا < کوزیده او > ده اېرته  

Bӓş bolimdӓn tâ ӓdâġ bӓrçӓh fӓsâd pîşӓh erur 

İl bilӓn tengrî kuçigӓh ḳӓrşi bârmîkӓn kuçi? 

(Başından sonuna kadar çok fazla yolsuzluk var, 

Allah’ın gücü ile halkın gücüne karşı başka bir 

üstün güç var mı?) 

اېرور پیشه فساد برچه اداغ تا دن بؤلیم باش  

کوچی؟ بارمېکن قرشی گه کوچی تېنگری بیلن اېل  

 

Köngil Ârmâni (Gönül Arzusu) 

(Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün) 
آرمانی کونگیل  

Kâş oltursӓng edi lӓhẓӓyi cânânӓ bilӓn 

Ġӓm dünyâni unutsӓng edi pӓymânӓ bilӓn 

(Keşke bir anlığına sevdiğinle oturuyor olsaydın, 

bir kadeh şarapla dünyanın acısını unutmuş 

olsaydın.) 

بیلن جانانه یی لحظه اېدی اؤلتورسنگ کاش  

پیلن پیمانه اېدی اونوتسنگ دنیانی غم  

Eyi ḫuş u lӓḥẓӓki bir câm bilӓn ḳuşni yürӓk 

Râz dil şӓrḥ etibân yâri sӓmimânӓ bilӓn 

ک ورهی قوشنی بیلن بیرجام که لحظه او وشخ ای  

بیلن صمیمانه یار اېتیبان شرح دل راز  
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(Ne mutlu o an ki bir kadehle iki yüreği bir yapıp 

kalbinin sırrını sevdiğin yârine açıklıyor olsaydın.) 

Yemӓgin ‘ӓḳӓl bilӓn otkӓn ‘ӓmr ḥӓsrӓtini 

Niçӓ kun lâzim erur ‘ӓşrӓti durdânӓ bilӓn 

(Geçmiş hayatın hasretini duyma konusunda 

endişelenme, sevdiğinle iyi vakit geçirmek için kaç 

gün lazım olur.) 

حسرتینی عمر اؤتكن بیلن عقل گین یېمه  

بیلن ڈردانه عشرتی اېرور لازم کون نېچه  

Muḥtӓsib ḳilsӓ ḥӓrâm bâdӓ içişni nî bâk 

Bir ḫӓlӓl vӓṣl etur kulbӓni mӓyḫânӓ bilӓn 

(Şarap içişini yasaklasa ne anlamı var ki, bir sebep 

ile evi meyhaneye çevirir.) 

باک نی ایچیشنی باده حرام قیلسه بمحتس  

بیلن میخانه نی کلبه اېتور وصل خلل بیر  

Ḳӓysi yuz birlӓ bârur pîr mӓġân sâzidӓ şӓyḫ 

Munf’ӓl bolsӓ kerӓk tӓlbisi rӓndânӓ bilӓn 

(Hangi yüz ile gider kötü yola şeyh, bu kurnaz 

zekasıyla pişman olsa gerek.) 

شیخ سازیده مغان پیر بارور بیرله یوز قیسی  

بیلن رندانه تلبیس ک كېره بولسه منفعل  

Ġӓm dünyâni unut çekmӓ ġӓm û ḳӓyġu Butun 

Dâyӓmâ ‘ӓmr keçӓr kulgiyi mӓstânӓ bilӓn 

(Ey Butun dünyanın üzüntüsünü unut, acı çekme, 

hayat hep sarhoşluk ve kahkahlarla geçer.) 

بوتون قیغو و غم چېكمه اونوت دنیانی غم  

بیلن مستانه کولگی کیچیر عمر دایما  

 

Ânӓ Yurting (Anavatanın) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
یورتینگ آنه  

Ḳӓlpâġing bâşingdӓn âlib oylӓgin 

Keksӓ târiḫ dӓvrânidӓn soylӓgin 

(Şapkanı başından çıkar ve düşün, eski tarihin 

hakkında söyle.) 

گین اؤیله آلیب باشینگدن قلپاغینگ  

گین سؤیله دورانیدن تاریخ کېکسه  

Bu cӓhândӓ bӓrcӓ dӓvrân ustidӓn 

‘Ӓḳl ḳӓdînî kûtârib böylӓgin 

اوستیدن دوران برج جهانده بو  

گین بویله کوتاریب قدینی عقل  
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(Bu dünya dönen kulenin üstündedir, zekânı 

yükseltip söyle.) 

Telmurib oltirmӓ ‘ӓzlӓt kӓncidӓ 

Sen gӓzӓl âzâdӓliknî kuylӓgin 

(Susarak oturma bir köşede, sen özgürlük şiirini 

söyle.) 

کنجیده عزلت اؤلتورمه تېلموریب  

گین کؤیله نی لیک آزاده غزل سېن  

Özgӓlӓr mülkî kerӓkmӓs ülkӓdâş 

Ânӓ yurtingnî uyingdek uylӓgin 

(Yabancıların vatanı bize gerekmez ülküdaş, ana 

vatanını evin gibi düşün.) 

داش؟ اؤلکه کمس کېره ملکی لر اؤزگه  

گین اویله اویینگدیک ېورتینگنی آنه  

Telmurib ḳâlsӓng ӓyӓġ ostîdӓsӓn 

Bolmӓsӓh til, nӓ’rӓ urgin-ḫoylӓgin 

(Eğer ayaküstünde susarak kalsan, dilin olmasa bile 

bağırıp çağır.) 

سن آستیده ایاغ السنگق تېلموریب  

گین خؤیله اورگین نعره تیل، بولمسه  

Yol uzӓġ dip ḳӓyġu ḳilmӓh yolgӓ tuş! 

Ḳoydӓn ӓyrilgӓn çopânnî ḳoylӓgin 

(Yol uzak diye üzülme yola çık, koyunlarından 

ayrılan çobanı geri çağır.) 

توش یؤلگه قیلمه قیغو دېب اوزاغ یول  

گین قؤیله چوپاننی ایرلیگن قؤیدن  

 

Ḳişlӓġim (Köyüm) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 قیشلاغیم

Şerӓ mӓrdlӓrning uyî Toprâḳtudir, yâr ḳişlӓġim 

Ḫӓlḳidir ḥӓḳ yolidӓ sӓrşâr-sӓrşâr, ḳişlӓġim 

(Cesurların yurdu Tupraḳtudur, benim köyüm, halkı 

da hakikat yolunda serşar-serşar köyüm.) 

قیشلاغیم یار توپراقتودیر اویی مردلرنینگ شیر  

قیشلاغیم سرشار-سرشار یؤلیده حق دیر خلقی  

Mӓ’rӓfӓt bustâninî ḳilgӓn muӓ’ṭӓr dâyimâ 

Hӓr tӓmân ketgӓn hidî, bustânu gulzâr ḳişlӓġim 

دایما معطر قیلگن بوستانینی معرفت  

قیشلاغیم گلزار و بوستان هیدی کېتگن هرتمان  
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(Kokusu daima marifet bahçesini güzelleştirmiş, 

benim köyümün çiçek bahçesinin şöleni her yere 

gitmiş.) 

Kimgӓ bellî bolmӓdî âẟâri żӓrbing ey vӓtӓn! 

Ӓyrk yӓşӓşdӓh erkӓlik bâġîni suvġâr, ḳişlӓġim 

(Ey vatan bu çökmenin etkisini kim bilmezki, özgür 

yaşamakta özgürlüğün bahçesidir benim köyüm.) 

وطن! اې ضریینگ آثار دی بؤلمه بېللى گه کیم  

سووغارقیشلاغیم باغینی لیک اېرکه یششده اېرک  

Yöḳ edî tâbû tӓḥӓmmül duşmӓninggӓh ḳân ӓrâ 

Rӓzm ӓrâ Rıstam gӓbî urgӓndӓ talvâr ḳişlӓġim 

(Düşman orada hiç dayanamaz, çünkü savaştığında 

Rüstem gibidir benim köyüm.) 

ارا قان دشمنینگگه تحمل و تاب اېدی یوق  

قیشلاغیم تلوار گنده اور کبی رستم ارا رزم  

Ḥâkӓmî devrân içâlmӓs erdi sensiz sûyini 

Keksӓ târiḫing guvâhdir, keksӓ bâdâr ḳişlӓġim 

(Devirlerin hâkimi su bile içemezdi sensiz, eski 

tarihin kanıttır, eski köyüm.) 

سویینی سیز سېن اېردی ایچالمس دوران حاكم  

قیشلاغیم بادار کېکسه دیر، گواه تاریخینگ کسه کې  

Âz erur yuz ḳӓtlӓ ḳurbân ӓylӓsӓh cân oġlӓning 

Dinu nâmûsû şӓrâfӓt… âsrӓgӓnlâr ḳişlӓġim 

(Yüz kere bile feda etsen oğullarını, din, şeref ve 

haysiyetlerini koruyan köyüm benim.) 

اوغلانینگ جان ایلاسه قربان یوزقتله اېرور آز  

قیشلاغیم لار گن اسره ...شرافت و ناموس و دین  

 

Şûmşuk (Açgöz) 

(Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün) 
 شومشوک

Musӓlmânlӓr bu âyînlar ketârlar ‘âḳibat bir kun 

Bu dӓdlӓr, ḳân bӓhâmiznî berârlӓr ‘âḳibӓt bir kun 

(Müslümanlar birgün bu zulüm bitecektir, sonunda 

birgün bu sesler kan bahamızı verecektir.) 

بیرکون عاقبت کېتارلر آیینلر بو مسلمانلر  

بیرکون عاقبت بېرارلر بهامیزنی قان ددلر بو  

Bugun zӓncir u zindângӓh sӓlib yârlӓr ӓsir etdi 

Ḫudânî ḳudrӓtî birlӓh sinârlӓr ‘âḳibӓt bir kun 

(Bugün dostlarımızı zincirleyip hapse attılar, 

sonunda birgün Allah’ın gücünü deneyecekler.) 

اېتدی اسیر ارلری سالیب زندانگه و زنجیر گون بو  

بیرکون عاقبت سینارلر بیرله قدرتی خدانی  
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Ӓgӓr çubî çӓmâḳ birlӓh çuritsӓh üstuḫânimni 

Ẓӓlimlӓr fӓrḳidӓ mӓḥkӓm urârlӓr ‘âḳibӓt bir kun 

(Eğer kemiklerimi sopa ve kırbaçla çürütseler, 

sonunda birgün zalimlerin hesabını sorarlar.) 

نی استخوانیم چوریتسه بیرله چماق چوب اگر  

کون بیر عاقبت اورارلر محکم فرقیده لر ظالم  

Kӓnî ḥurmӓt? ḳӓnî izzӓt, bӓrîsî ḫâri û ẕillӓt 

Bu ẕillӓt bâr tirikliknî surârlӓr ‘âḳibӓt bir kun 

(Nerede o saygı? Nerede o onur? Hepsi aşağılama 

ve rezillik, sonunda birgün bu acı dolu hayatı 

sorarlar.) 

ذلت و خواری بریسی عزت، قنی حرمت؟ قنی  

کون بیر اقبتع سورارلر تیریکلیکنی بار ذلت بو  

Ḳӓnî dostlӓr ḳӓrindâşlӓr, ḳӓnî yӓşî uluġ bâşlӓr? 

Unutmӓy âl ḳulâġinggӓh kelârlӓr ‘âḳibӓt bir kun 

(Nerede o arkadaşlar ve akrabalar, nerede o büyük 

yaşlılar? Unutma dinle sonunda birgün gelecekler.) 

باشلر اولوغ یاشی قنی قرینداشلر دوستلر قنی  

کون بیر عاقبت کېلارلر قولاغینگه آل ی نوتمهاو  

Yemӓklӓr bӓrçӓ âġudir, buyӓlgӓn sûyi mujgângӓ 

İşӓn tӓvhin ṭӓnâbinî uzârlӓr ‘âḳibӓt bir kun 

(Tüm yemekler zehirli, yüz ve kirpik boyalı, 

sonunda bigün hakaret ipini koparırlar.) 

نگهمژگا سویی بویلگن دیر آغو برچه مکلری  

بیرکون عاقبت اوزارلر طنابینی توهین ایشان  

Tiriklik âftâb kûzin bulutdek ḳӓbḳârӓ tutdi 

Ḳӓrânġû keçӓnî âydin ḳilârlar ‘âḳibat bir kun 

(Hayat güneşi gözlerini bir bulut gibi kararttı, 

sonunda birgün karanlık geceyi aydınlatacaklar.) 

توتدی قبقرا دېک ولوتب کوزین آفتاب تیریکلیک  

کون بیر عاقبت قیلارلر آیدین نی كېچه قرانغو  

Kesilgӓn bâşimiz ḳoldӓh, közimiz tunu kun yoldӓ 

Yürӓklӓr zӓḫmidӓh mӓrhӓm ḳoyârlӓr ‘âḳibӓt bir kun 

(Kesik başlarımız ellerimizde, gözlerimiz gece 

gündüz yolda, sonunda birgün kalplerimizin 

yaraları iyileşecektir.) 

یؤلده کون و تون كوزیمیز ,قولده باشیمیز كېسیلگن  

کون بیر عاقبت قویارلر مرهم زخمیده کلر ورهی  

Berilgӓn vӓ’dӓlӓr yӓlġân sâçilgӓn işlӓrî hӓryân 

Surӓrlӓr tâ ḳӓçân dӓvrân korârlӓr ‘âḳibӓt bir kun 

(İşler dağınık verilen sözler yalan, sonunda birgün 

sorarlar ne zamana kadar devam eder.) 

هریان ایشلری ساچیلگن یلغان لر وعده بېریلگن  

بیرکون عاقبت كؤرارلر دوران تاقچان سورهرلر  
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Ḳӓrâ ḳilmiş, ḳӓrâ yerdӓh, ḳӓrâ bâṭӓn ḳӓrâ gûrdӓh 

Kuyîbân kul bulӓr mutlӓḳ, şӓrârlӓr ‘âḳibӓt bir kun 

(Kara kılmış, kara yerde, kara vücut kara mezarda, 

sonunda birgün bu kötülükler yanıp kül olur.) 

گؤرده قرا باطن قرا یېرده قرا قیلمیش، قرا  

کون بیر عاقبت شرارلر مطلق بولر کول کوییبان  

Ḳemirlӓgӓn ӓşӓr ḳiyrdӓn, murâdi hӓm ḥâṣıl bolgӓy 

Tâpӓr bu nâḳӓrâr köngling, ḳӓrârlӓr ‘âḳibӓt bir kun 

(Çaba gösterip doğru işler yapan muradına yetişir, 

sonunda birgün bu kararsız kalbin de kararlı olur.) 

ی بؤلگه حاصل هم مرادی قیردن، أشر گن قیمیرله  

کون بیر عاقبت قرارلر کؤنگلینگ ناقرار بو تاپر  

Ӓyâġî şûm, ozî şûmşuk, ḳâlibmiz şûm ӓrâ yâlġiz 

Bu şûmlӓr rîşӓsin bûtun kesӓrlӓr ‘âḳibӓt bir kun 

(Ayağı uğursuz, kendi açgöz, ıssız bir yerde yalnız 

kaldık, bütün bu uğursuzların kökenini sonunda 

keser birgün.) 

الغیزی ارا شوم میز قالیب شومشوک اؤزی شوم ایاغی  

کون بیر عاقبت كېسارلر بوتون سین ریشه بوشوملر  

 

Tӓlâş (Telaş) 

(Mef'ûlü / fâ'ilâtün / mef'ûlü / fâ'ilâtün) 
 تلاش

Hiç tutmӓding ḳolimdӓn, ḳӓldim ozimdӓn yârim 

Ḳildî menî pӓrîyşân ӓyniḳsӓ ilk bӓhârim 

(Ellimden hiç tutmayınca kendimi kaybettim yârim, 

özellikle ilkbaharım beni şaşkın etti.) 

یاریم دن اؤزیم قالدیم قؤلیمدن، دینگ توتمه هیچ  

بهاریم ایلک اینیقسه پریشان مېنی قیلدی  

Zӓhmӓt çekib musâfӓr, boldim bӓdӓrġӓ dâyim 

Ḳâşû ḳӓbâḳḳӓ bâḳib, çit eldӓ kâru bârim 

(Çalışıp misafir oldum, hep sürgün oldum, yüz 

ifadelerine bakarak yurt dışına düştü işim.) 

دایم رغهبد بولدیم مسافر، چېکیب زحمت  

باریم کارو اېلده چیت باقیب، وقباققه قاش  

Ḳilmӓng menî mӓlâmӓt, etdim tӓlâşu tinmӓy 

Bir lâḥẓe kûlmӓding hӓh, ey bӓḫti rûzӓgârim 

(Beni suçlamayın, elimden geleni yaptım, bir an 

bile gülmedi ey benim şansım.) 

ی تینمه و تلاش اېتدیم ملامت، مېنی قلمنگ  

روزگاریم بخت اې هه، دینگ کولمه یرلحظهب  
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Tӓḳdir işîgӓ ḥӓyrân, boldî Butun pӓrîyşân 

Vӓż’ zӓmân koribân, ӓylӓndi â’tiẕârim 

(Butun, bu kaderin işlerine şaşırdı çünkü durum 

zamanla değişti.) 

پریشان بوتون بولدی حیران، ایشیگه تقدیر  

ماعتذاری ایلندی كؤریبان، زمان وضع  

 

Sӓrvî Rӓvân (Serv-i Revan) 

(Mef'ûlü / fâ'ilâtün / mef'ûlü / fâ'ilâtün) 
روان سرو  

Bostân ӓrâ seningdek sӓrvî rӓvâni bolmӓs 

Sӓrvî rӓvâni bolsӓh, cismide câni bolmӓs 

(Bahçeyi ara senin gibi güzel olmaz, eğer olsa da 

vücudunda canı olmaz.) 

بؤلمس روانی سرو گدېکسېنین ارا بوستان  

بؤلمس جانی جسمیده بولسه، روانی سرو  

Sâçing kӓbî kesimnî sunbul ḳilibdi tӓḳlid 

Şûning uçun bӓhârdӓh osmirni sâni bolmӓs 

(Saçının kesimini sümbül bile taklit etmiş, bunun 

için ilkbaharda gencin sayısı olmaz.) 

تقلید بدیقیلی سنبل کېسیمنی کبی ساچینگ  

بؤلمس سانی سمیرنی اؤ بهارده اوچون شونینگ  

Âydek desӓm yuzingnî, yӓngliş tuşӓr sozimgӓ 

Ây, korsӓ kun, uyӓlgӓç, yulduzli âni bolmӓs 

(Yüzün ay gibi desem yanlış olur sözüm çünkü ay 

güneşi görünce yıldızlar olmaz.) 

گه ؤزیمس توشر ینگلیش یوزینگنی، دېسم دېک آی  

بؤلمس آنی یولدوزلی اویلگچ، کون، کورسه آی،  

Bolgӓy ḳuyâş ḫicâlӓt, her lӓḥẓӓ ulfӓtingdӓn 

Eyntiḳlӓ âh, kutişnî sûzû bӓyâni bolmӓs 

(Bu güzelliğinden güneş bile utanıyor, ah diye 

beklemenin bir açıklaması olmaz.) 

الفتینگدن لحظه هر خجالت، قویاش ی بؤلگه  

بؤلمس بیانی و سؤز کوتیشنی آه، ینتیقلها  

Tut mӓskӓning Butunlӓh köngilni tindirib ḳoy! 

Bir mӓrtӓ kelişinglӓh, âḫir zӓmâni bolmӓs 

(Butun’la birlikte ol bu kalbi rahat ettir, bir kere 

gelişinle dünyanın sonu olmaz.) 

قوی! تیندیریب نی كؤنگیل له بوتون مسکنینگ توت  

بؤلمس زمانی آخر له، کېلیشینگ مرته بیر  
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Ḳimirlӓ (Hareket Et) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 قیمیرله

Gulşӓn içrӓh sӓyrӓgӓn bulbul bulӓr 

Zӓḫmî ḫârnî istӓgӓn çun gul bulӓr 

(Gül bahçesinde şarkı söyleyen bir bülbül bulunur, 

zahmet çeken rahat bulur.) 

بولر بلبل گن سیره ایچره گلشن  

بؤلر گل چون گن ایسته خارنی زخم  

Bî ḳӓdӓr bolsӓh ӓgӓr ‘ilmû ӓdӓb 

Rӓsmu âyingӓh ӓgӓh câhӓl bulӓr 

(Eğer bilim değersiz olsa, kültür ve geleneklere 

cahil sahip olur.) 

وادب علم اگر بولسه قدر بې  

بؤلر جاهل اگه گه آئین و رسم  

Cuḳḳӓ-cuḳḳӓh bizdӓn âldin ketdilӓr 

Ornidӓn hӓr turmӓgӓn ‘âṭӓl bulӓr 

(Toplu toplu bizden önce gittiler, ayağa 

kalkmayanlar ise tembel olur.) 

کېتدیلر آلدین بیزدن جوقه - جوقة  

بولر عاطل گن تورمه هر اورنیدن  

Bir-birâvnî könglinî şâd etmӓsӓ 

Bӓrçӓ ḳilgӓn işlerî bâṭil bulӓr 

(Birbirinin gönlünü mutlu etmezse, yaptıkları her 

şey boş olur.) 

سه اېتمه شاد کؤنگلینی بیراونی -بیر  

بولر باطل ایشلری قیلگن چه بر  

Tӓşlӓmӓh ḥâżîrgi işnî ertӓgӓ 

Bû ṣӓfӓtdӓh bolsӓ kim, kâhӓl bulӓr 

(Bugünün işini yarına bırakma, kim bu sıfatta olsa 

ona ihtiyar derler.) 

گه ابرته ایشنی حاضرگی تشلمه  

بولر کاهل کیم، بؤلسه صفتده بو  

Gӓr sӓmândӓn dânӓ ӓyrî bolmӓsӓ 

Hӓr yılî tâm ustidӓ kâgil bulӓr 

(Eğer tahıl samandan ayrılmasa, çatı üstünde her yıl 

çamur olur.) 

بؤلمسه ایری دانه گرسماندن  

بؤلر گل کاه اوستیده تام ییلی هر  

Ẓulm ḳilmӓy ḳil tӓrӓḥum il ӓrâ 

Âḫirӓtnî îgӓsî âdil bulӓr 

ارا اېل ترحم قیل ی قیلمه ظلم  

بولر عادل سی اېگه آخرتنی  
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(Taciz etme, millete merhamet et, çünkü ahiretin 

sahibi adalettir.) 

Bâlӓlӓrdek kimni korsӓng yâş ekӓn 

Yâşi ketgӓndӓn nӓrî ‘âḳil bulӓr 

(Kime baksan çocuklar gibi gençmiş, yaşlandıktan 

sonra akıllı olur.) 

اېکن پاش کورسنگ نی کیم لردېک باله  

بؤلر عاقل نرى کېنگندن یاشی  

Hӓr ḳimirlӓhgӓn ӓşӓr ḳirdan Butun 

Hӓr ẟӓvâb işdӓh ġӓming zâil bulӓr 

(Her hareket eden sonunda geçer Butun, her 

iyilikten sonra üzüntü kaybolur.) 

بوتون قیردن آشر گن هرقیمیرله  

بؤلر زایل غمینگ ایشده ثواب هر  

 

Birlӓşmӓḳ (Birleşmek) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 بیرلشماق

Yӓḫşı kunnî nîçӓ bir insân bilӓr 

Yӓḫşiliknî bӓ’zilӓr ârmân bilӓr 

(İyi birgünü veya iyiliği çok az insan bilir, bazılar 

ise iyiliği arzu ederler.) 

بیلر انسان بیر نېچه کوننی یخشی  

بیلر ارمان لر بعضی لیکنی یخشی  

Bir yӓmân ḥӓḳḳîdӓ lâzimdir yӓmân 

Yârӓlӓr tuzmâġinî dӓrmân bilӓr 

(Bir kötüye karşı, kötü olmak gerekir, yaraların 

nasıl iyileşeceğini ilaç bilir.) 

یمان ردی لازم حقیده یمان بیر  

بیلر درمان توزماغینی لر ارهی  

Sûz ilӓh kerdâr ӓrâ bâr ӓyrılıḳ 

Sûzu ḥӓsrӓt dӓrdinî vӓcdân bilӓr 

(Söz ve amel arasında bir ayrım vardır, söz ile 

özlem acısını vicdan bilir.) 

ایریلیق بار ارا کردار ایله سؤز  

بیلر وجدان دردینی حسرت و سؤز  

Ӓyrılıḳlӓr ot ӓrâ kuydirdi cân 

Cânni ḳӓdrinî yenӓh cânân bilir 

(Ayrılık ateşi yaktı hayatı, hayatın değerini yine 

sevgili bilir.) 

جان کویدیردی آرا اؤت ایریلیقلر  

بیلر جانان ینه قدرینی جاننی  
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Gӓr ḳӓlӓm oltirsӓ ḳûrâl ornidӓ 

Yâġduliknî ḳӓdrinî bilgân bilӓr 

(Cahilin yerine bilgili biri otursa, aydınlığı değerini 

bilen bilir.) 

اورنیده قورال اولتیرسه گرقلم  

بیلر بیلگان قدرینی نی یاغدولیک  

Bӓrçӓ sӓrgӓrdân bugun nân ârtidӓn 

Yoḳsӓl insânlӓr cӓhânnî nân bilӓr 

(Bugünlerde bütün insanlar ekmeğin peşinden 

koşuyor, yoksul insanlar ise hayatını ekmek bilir.) 

آرتیدن نان بوگون سرگردان برچه  

بیلر نان جهاننی انسانلر یؤقسل  

Bӓrçӓnî âġzîgӓ birlӓşmâḳ şӓ’âr 

Birlӓşişning ḳӓdrinî hӓr cân bilӓr 

(Herkesin ağzında birleşmek sloganı var, 

birleşmenin değerini her can bilir.) 

شعار بیرلشماق آغزیگه نی برچه  

بیلر جان هر قدرینی نینگ شیش رلهبی  

 

Mӓhâcӓr (Göçmen) 

(Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün) 
 مهاجر

Vӓtӓn vӓṣlîni istӓb bû yürek bӓġrim kӓbâb bolgӓn 

Cӓhân ḳâşû ḳӓbâġîgӓh bӓḳib ḥâlim ḫӓrâb bolgӓn 

(Vatan hasretinden gönlüm kebap oldu, dünyanın bu haline 

bakıp mahvoldum.) 

بولگن كباب بغریم ک یوره بو ب ایسته وصلینی وطن  

بولگن خراب حالیم باقیب گه وقباغی قاش جهان  

Bu özgӓh mulkidӓh tinmay keçӓ-kunduz yurib hӓryân 

Mӓhâcӓrdӓh yemӓk âġû içӓh yâtgӓn serâb bolgӓn 

(Gece gündüz her zaman dinlenmeden yabancı bir vatana 

gitmekteyiz, misafirlikte zehirli ekmekten bıktık.) 

هریان یوریب کوندوز - کېچه ی تینمه ملکیده اؤزگه بو  

بؤلگن سراب یاتگن ایچه آغو یېمک مهاجرده  

Ḳӓrindâş, âḳrӓbâsizmӓn, olim yӓḫşi bu dünyӓdӓn 

Tiriklik ṣӓfhӓsî bizlӓrgӓçӓh şӓklî ḥӓbâb bolgӓn 

(Kardeş, akrabasız bu dünyada ölüm iyidir, hayatın sayfası 

bizim için bir balon gibi olmuş.) 

دنیادن بو یخشی اؤلیم اقرباسیزمن، قرینداش،  

بولگن حباب شکل بیزلرگچه سی صفحه تیریکلیک  

Ḳӓnî izzӓt, ḳӓnî ḥurmӓt, ḳӓnî lüṭfû muḥӓbbӓtlӓr? 

Deyilgӓn ṭӓ’nӓ ornidӓh fӓḳӓt kulgû cӓvâb bolgӓn 

ومحبتلر لطف قنی حرمت، قنی عزت، قنی  

بؤلگن جواب کولگو فقط اورنیده طعنه دېیلگن  
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(Nerede şeref, nerede hürmet, nerede saygı ve sevgi? 

Söylenen kötüleme yerinde fakat gülmek cevap olmuş.) 

Mening âhim, mening dӓrdim, mening rӓncim, mening sûzim 

Zӓmân âḳîmidӓh tinmay bugüngӓh bâztâb bolgӓn 

(Benim ahım, benim acım, benim sözlerim, geleli uzun zaman 

oldu.) 

سوزیم مېنینگ رنجیم، مېنینگ دردیم، مېنینگ آهیم، مېنینگ  

بؤلگن بازتاب بوگونگه ی تینمه ده آقیمی زمان  

‘Ӓziz ülkӓm unutmӓsdӓn ḫıyâlî tâvlӓnӓr dӓldӓ 

Butunning ḳânidӓh hӓr bir tӓmӓnnâsî şӓrâb bolgӓn 

(Sevgili ülkem asla unutma çok hayal ve arzular bu 

gönüldedir, Butun’un kanında her bir arzusu şarap olmuş.) 

ده دل تاولنر خیالی اونوتمسدن اؤلكم عزیز  

بؤلگن شراب تمناسی بیر هر قانیده نینگ بوتون  

 

Ӓşârӓt (İşaret) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 اشارت

Dӓlbӓrâ ‘ӓşḳing otidӓh tinmӓgӓn pӓrvânӓ mӓn 

Lӓyli yûlîdӓh kuyib, Mӓcnün kӓbî dîvânӓ mӓn 

(Ben senin aşkının ışığında dönen pervaneyim, Leyla 

yolunda yanan, Mecnun gibi deliyim.) 

من پروانه گن تینمه اوتیده عشقینگ دلبرا  

من دېوانه کبی مجنون کوییب یولیده یلیل  

Ây kӓbî yûzingni zulfing bӓs ḳӓrânġû ӓylӓdi 

Şu sӓbӓbdӓn ḫӓlḳ ӓrâ men tunu kun âfsânӓ mӓn 

(Ay gibi yüzünü saçların gizliyor, bu yüzden insanlar 

arasında gece gündüz bir efsaneyim.) 

دی ایله قرانغو بس زلفینگ یوزینگنی کبی آی  

من افسانه وكون تون مېن ارا خلق سببدن شو  

Tâġu tâş, sӓḥrâgӓ çiḳdim izlӓringnî âḫtӓrib 

Sen uçun vӓsling uçun şâmû sӓḥӓr gӓryânӓ mӓn 

(Adımlarını aramak için dağlara, çöle gittim, akşam 

ve sabah senin için oralara ağladım.) 

آختریب یایزلرینگن چیقدیم صحراگه وتاش، تاغ  

من گریانه وسحر شام اوچون وصلینگ چون او سېن  

Özgӓ sârî gӓr işârӓt bolmӓsӓh, nîgӓh rӓḳib 

Mengӓ urgӓn ṭӓ’nӓsîdӓn ondӓ yӓngliġ yânӓ mӓn 

(Aramızda yabancılık sinyalı yoksa neden rakibiz, 

bana söylenen kötüleme vücudumda bir iz bıraktı.) 

رقیب نیگه بؤلمسه، شارتا گر ساری اؤزگه  

من یانه ینگلیغ اؤنده سیدن طعنه اورگن گه مېن  
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Sendӓn özgӓ bu yürekning ḥӓlini kim sûrӓsin 

Sûrӓsӓng, sen sûrӓgin, sûrӓmӓsӓng biryânӓ mӓn 

(Senden başka kim sorar bu kalbin halini, sorarsan 

sen sorarsın, sormazsan da senden başka kimsem 

yok.) 

سین سوره کیم حالینی نینگ ک یوره بو اؤزگه سېندن  

من بیریانه سنگ مه سوره سؤرهگین سېن سنگ، سوره  

Nî cӓvâb yâr sûrӓsӓh mӓḥşӓr ӓrâ pӓrvӓrdӓgâr 

Bülhӓvӓs yâr ḳûlidӓn bûtun yenӓh bîgânӓ mӓn 

(Cevabı ne olursa olsun ahirette Allah bilir, bu sevgi 

yüzünden yine yabancıyım.) 

پروردگار ارا محشر سه سوره یار جواب نې  

من بېگانه ینه بوتون قولیدن یار بوالهوس  

 

Sirdâş (Sırdaş) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) سیرداش 

İkki kûzimdir eşikdӓh, şûḫi bӓrnâ kelsӓ dip 

Kuydirib ispӓnd, sӓçib gul, mâhi rӓ’nâ kelsӓ dip 

(İki gözüm kapıda eğlenceli yârim gelse diye, 

nazarlık otu yakın, çiçekleri serpin ay yüzlü yârim 

geliyor .) 

دېب کېلسه برنا شوخ اېشیکده دیر کؤزیم ایکی  

دېب کېلسه رعنا ماه گل، ساچیب اسپند، کویدیریب  

Yâdgӓ âlsӓm gӓr ḫumâr kûzini ġӓm bolgӓy unut 

Keçӓlӓr mӓḫmûr otӓr, bâsâzu sӓrnâ kelsӓ dip 

(Sarhoş gözlerini hatırladıkça acılarımı unutuyorum, 

gecerler uykusuz geçer ta ki sen gelirsin diye.) 

اونوت بؤلگی غم کوزینی گرخمار آلسم یادگه  

دېب کېلسه وسرنا باساز اؤتر مخمور لر كېچه  

Şӓrâb pâkdӓn tovbe gâr etmӓ felek rӓḥm eylâgil 

Sindiribmӓn sâġӓrû ṣӓbâ vӓ mînâ kelsӓ dip 

(Allahım saf şaraptan tövbe ettirme, merhamet et, 

kırmışım kadeh ile humarımı ta ki o gelse diye.) 

ایلاگیل رحم فلک اېتمه گار توبه پاکدن شرب  

دېب کېلسه ومینا وصبا ساغر من سیندیریب  

Kimgӓ ӓytsӓm râzı dӓlnî fâş etӓy bîdӓrӓng 

Kûz tutub olturmӓgin sırdâşı dânâ kelsӓ dip 

(Kalbimin sırrını kime söylesem ifşa ediyor, bekleme 

akıllı sırdaş gelsin diye.) 

درنگ بې ی اېته فاش دلنی راز ایتسم گه کیم  

دېب کېلسه دانا سیرداش گین اولتورمه توتوب کوز  
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Sӓ’yu dünyâ birlӓ özgӓrmӓs bu tӓḳdir tâ ӓbӓd 

Buzmӓ dӓrveşlik bӓsâṭin sâzi şӓhnâ kelsӓ dip 

(Bu kader dünyada asla değişmeyecek, mutluluk 

gelsin diye dervişlik tarzını bozma.) 

ابد تقدیرتا بو اؤزگرمس بیرله ودنیا سعی  

دېب كېلسه شهنا ساز بساطین لیک دروېش بوزمه  

Buzmӓ kâr çӓrḫî fӓlӓkkӓh ӓ’tinâ ḳilmӓh Butun 

Ḳolgӓ ӓl vӓyrânӓ dӓlnî ḳoymӓ bînâ kelsӓ dip 

(Ey Butun dünyanın bu gelişine dikkat etme, ele 

aldığın kırık kalbi başkalarına bırakma.) 

بوتون قیلمه اعتنا فلککه چرخ کار بوزمه  

دېب کېلسه بینا قؤیمه دلني ویرانه آل قؤلگه  

 

Bîdâd (Zulüm) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 بیداد

Dâmgӓ tӓşlӓb, rӓḥmsiz ṣӓyyâdî dӓvrân kelmӓdi 

Bâlu pӓr tokdim ḳӓfӓsdӓh, rӓḥmı cânân kelmӓdi 

(Tuzağa düşüren acımasız avcı gelmedi, kafeste 

kanat ve tüylerimi döktüm ama onun merhameti 

gelmedi.) 

دی کېلمه دوران صیاد سیز رحم تشلب دامگه  

دی کېلمه جانان رحم قفسده تؤكدیم پر و بال  

‘Âḳibӓt soldî fӓlӓknî cӓvridӓn gul ġunçӓlӓr 

Ӓntӓzâr kim ḳӓnçӓlӓr târtdim bӓhârân kelmӓdi 

(Sonunda bu dünyanın derdinden çiçek gibi 

kurudum, ne kadar beklesem de ilkbahar gelmedi.) 

لر غنچه گل وریدنج فلکنی سؤلدی عاقبت  

دی کېلمه بهاران تارتدیم لر قنچه کیم انتظار  

Ûzidӓn ḳâlgӓn kişîgӓh bolmӓgӓy dostû ḳӓrib 

Telmurib ḳân yiġlӓdim, ḳӓdrimgӓ yârân kelmӓdi 

(Kendini kaybedenin dostu veya akrabası yoktur, çok 

ağladım ama kimse gelmedi.) 

وقریب دوست گی بؤلمه گه کیشی قالگن اوزیدن  

دی کېلمه یاران گه قدریم دیم، ییغله قان تېلموریب  

Ey fӓlӓk bîdâdliknî âz ḳilgin ortâdӓyım 

Kül bolib uçdim, hӓvӓgӓ sevgili ân kelmӓdi 

(Ey felek, ortasında olduğum bu yanlızlığı azalt, küle 

dönüp havaya uçtum ama sevgi anı gelmedi.) 

تادیم اور قیلگین از دلیکنیبېدا فلک اې  

دی كېلمه آن سېوگیلی هواگه اوچدیم بولیب کول  
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Nîştӓrylӓ teşdi mӓrdum köksini ḳimӓtçilik 

Çirḳirӓydi bâlӓlӓr tâ şâm, bir nân kelmӓdi 

(Fakirlik için insanlar göğüsünü deldi, ekmek için 

çocuklar akşama kadar bağırdı ama bir ekmek bile 

gelmedi.) 

چیلیک قیمت کوکسینی مردم تېشدی نیشتریله  

دی كېلمه بیرنان شام لرتا باله یدی چیرقیره  

Gӓr bӓżâ’t bӓr, yâ yoḳ, ertӓ mundӓn hӓm ḳiyin 

Kop zӓmânlӓr otdi lekin bӓşḳӓ dӓvrân kelmӓdi 

(Bugün varlık var ya da yok ama yarın bundan daha 

zor, birçok zaman geçti ama yeni bir çağ gelmedi.) 

قیین هم نموند اېرته یوق یا بار گربضاعت  

دی کېلمه دوران باشقه لېکن اؤندی زمانلر کوپ  

Mӓ’rӓfӓt bâzâridӓh yӓḳdir âçilgӓn köz Butun 

Köz yumuġ şeydâ hӓmӓh, cüz körü körân kelmӓdi 

(Aydınlanma pazarında açılan göz yoktur Butun, göz 

kapalı herkese belli fakat körlerin başı gelmedi.) 

بوتون کؤز آچیلگن دیر یوق بازاریده معرفت  

دی كېلمه كؤران و كور جز همه شیدا یوموغ کوز  

 

Sӓrsân (Şaşkın) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 سرسان

Ḳӓyġu birlӓ otdi ‘ӓmrim kelmӓding 

Kulbӓyî mӓḥzunni kûzgӓ ilmӓding 

(Acı ile geçti ömrüm gelmedin, kulübedeki hüznü 

fark etmedin.) 

دینگ کېلمه عمریم اوتدی بیرله قیغو  

دینگ ایلمه کؤزگه محزوننی ی کلبه  

Sengӓ ḳoygӓn cây yürekning ortӓsi 

Zӓr şinâs ermӓs ekӓn sӓn bilmӓding 

(Sana ayırdığım yer tam kalbimin ortası ama sen 

değer ve sevgiyi bilmedin.) 

سی اؤرته نینگ ک یوره جای قویگن سېنگه  

دینگ بیلمه سن اېکن رمسای زرشناس  

Köz tutibmӓn tâ ӓbӓd vӓṣling uçun 

Luṭf ӓylӓb rӓf’ӓ hicrân ḳilmӓding 

(Seni görmek için sonsuza kadar bekliyorum, lutf 

edip bir kere bile bana doğru gelmedin.) 

اوچون وصلینگ ابد تا من توتیب کوز  

دینگ قیلمه هجران رفع ایلب لطف  
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Beḫiyâling uyḳu kelmӓs keçӓlӓr 

Sӓrġӓyib yâtgӓn tӓmân intilmӓding 

(Seni hayal etmeden uyku gelmez geceler, bu kadar 

beklediğime rağmen sormadın.) 

لر كېچه کېلمس اویقو خیالینگ بې  

دینگ هاینتلم تمان یاتگن ییب سرغه  

Telbӓ boldim yâsu ḥırmân dӓstidӓn 

Luṭf ilӓh könglimni ḳolgӓh âlmӓding 

(Mahrum ve ümitsiz oldum, lutf ile gönlümü ele 

almadın.) 

دستیدن وحرمان یأس بؤلدیم تیلبه  

دینگ آلمه قؤلگه كؤنگلیمنى ایله لطف  

Bâşni ḳoygӓn mӓn ӓyâġing ostidӓ 

Ḳӓnçӓ mӓġrursӓn nӓzӓr hӓm sâlmӓding 

(Başımı ayaklarının üstüne koydum, ne kadar 

gururlusun bir kere bile bakmadın.) 

آستیده ایاغینگ من قویگن باشنی  

دینگ سالمه نظرهم مغرورسن قنچه  

Ḳildi sӓrsân çӓrḫi don pӓrvӓr Butun 

Şû uçun şӓ’rimdӓn ilhӓm ӓlmӓding 

(Tekerlek gibi döndürüp şaşkın etti ey Butun, bu 

yüzden şiirimden ilham almadın.) 

بوتون پرور دون چرخ سرسان قیلدی  

دینگ المه الهام شعریمدن چون او شو  

 

Kӓyf Ânâ Âlḥӓḳ (Nasıl Haklıyım) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
اناالحق کیف  

Âşӓkârâdir fӓlӓk, cevring yӓnӓ âzâr nımӓ? 

Kûz yӓşim ӓytib turibtî bӓrçӓsin eṣrâr nımӓ? 

(Felek âşikârdır, niye beni incitiyor? Her şeyi 

gözyaşlarım söylüyor peki bu ısrar niye?) 

نیمه؟ آزار ینه جورینگ فلک، دیر آشکارا  

نیمه؟ اصرار سین برچه تیبتوری ایتیب یاشیم کؤز  

Zӓ’fӓrân ruḫsâr bilӓn heç kim meningdek bolmӓsin 

Bilmӓdim bû ӓ’rzi ḥӓlnî, tinmӓdim ӓẓhâr nımӓ? 

(Safran yüzlü kimse benim gibi olmasın, bu durumun 

ne olduğunu bilmiyorum, peki bu açıklama niye?) 

سین بؤلمه مېنینگدېک کیم هېچ بیلن رخسار زعفران  

نیمه؟ اظهار دیم تینمه حالنی بوعرض دیم بیلمه  

Kimni korsӓng zâru ḥӓyrân, dâdu oylâ bilӓn 

Kormӓgӓn âzâr yoḳ sendӓn fӓlӓk, inkâr nıme? 

بیلن واویلا داد وحیران، زار کورسنک نی کیم  

نیمه؟ انکار فلک، سېندن یوق آزار گن کورمه  
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(Kime baksan bağırıp çağırıp perişan, dünyada acıyı 

hissetmeyen yoktur, peki inkâr niye?) 

Rozgâr ḫudkâmӓlikdӓn besӓru sâmân işi 

Râm bolsӓ süsen-î ӓyâmî âgӓr, âfsâr nımӓ? 

(Hayatının bencillikse yaptığı iş belli değil, eğer 

hayatın iyiyse bu kısıtlama niye?) 

ایشی سامان سرو بې لیکدن خودکامه روزگار  

نیمه؟ افسار اگر، ایامی سوسن بولسه رام  

Ẓâhӓrî ârâstӓ birlӓn sӓtrӓ bâṭӓndir ӓ’bӓẟ 

Bolmӓsӓh gӓr dildӓ tӓṣdiḳ, til bilӓn ӓḳrâr nımӓ? 

(Dış görünüş ile iç görünümü saklamak manasızdır, 

eğer kalpte tasdik yoksa dilde ikrar niye?) 

عبث دیر باطن ستر بیرلن آراسته ظاهر  

نیمه اقرار بیلن تیل تصدیق، دلده گر بؤلمسه  

Boldi beylik bî rӓvâc û ḳӓdri yoḳ ẕâtlӓr rӓvâc 

Bû fӓsun bâzâr ӓrâ ӓndîşeyî âfkâr nımӓ? 

(Beyliğin değeri düştü değeri olmayan şeyler 

değerlendi, bu büyüleyici pazarın, düşünce ve görüşü 

niye?) 

رواج ذاتلر یوق قدرى و رواج بی بیلیک بولدی  

یمه؟ن افکار ای اندېشه ارا بازار فسون بو  

Hӓr tӓhî mӓġz nӓşӓyî ruzî ӓlӓstdӓn beḫӓbӓr 

Sînӓyî ‘ârif bilur keyf ânâ âl-ḥӓḳ ‘dâr’ nımӓ? 

(Her boş beyin kıyamet gününden habersizdir, bilge 

bir kalp bilir doğru olan niye?) 

خبر بې الستدن روز ای نشه مغز هرتهی  

؟نیمه «دار» الحق انا کیف بیلور عارف ی سینه  

Tort tӓmân cevlângӓ zӓrḳ û riyâ bolgӓn Butun 

Hӓr kim ekkânin orâġlӓr, munçӓ kop ӓnbâr nımӓ? 

(Dört yani dolaşıp ikiyüzlü olmuş Butun, her kim ne 

ekerse onu biçer, peki bu kadar enbâr niye?) 

بوتون بولگن ریا و زرق جولانگه تمان تورت  

نیمه؟ انبار کؤپ نچهمو اوراغلر کانینیا هرکیم  

 

Ḳӓrâ Kunlӓr (Kötü Günler) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
کونلر قرا  

Ӓ’tӓnâ ḳilmӓy fӓlӓk bӓrdâşimӓ 

Sâldi ḳӓyġû birlӓ sӓvdâ bâşimӓ 

برداشیمه فلک یقیلم اعتنا  

باشیمه سودا بیرله قیغو ىسالد  
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(Felek benim düşünceme dikket etmedi, bir de aşk ve 

hüznü başıma verdi.) 

Rӓḥmı birlӓ bâḳmӓdî ṣâḥib dӓli 

Dâyim âḳḳӓn cӓvdirӓb köz yâşimӓ 

(Yârim merhametle bakmadı, gözyaşlarım her zaman su 

gibi aktı.) 

صاحبدلی دی باقمه بیرله رحم  

یاشیمه كؤز ب جودیره آققن دایم  

Kormӓgӓn kunlӓrni korsӓtdî ‘ӓcӓb 

Çӓrḫӓ kӓc rӓftâr yellik yâşimӓ 

(Bu dünya elli yıllık yaşımda görmediğim günleri 

gösterdi.) 

عجب کورستدی کونلرنی گن کورمه  

یاشیمه یېللیک رفتار کج چرخ  

Bolmӓs âḫӓr bu ḳӓrâ kunlӓr unut 

Kondӓlӓng turgӓn hӓmîşӓh ḳâşimӓ 

(Artık olmaz, bu karanlık günleri unut, her zaman 

kaşlarım çatık durmuş.) 

اونوت كونلر قرا بو آخر بؤلمس  

قاشیمه همیشه تورگن لنگ کونده  

Yâşirinçî ḥӓrf emӓsdir, dӓrdi dӓl 

Ӓytmӓgӓn sûz fâş erur sırdâşimӓ 

(Gönül yarası gizli bir söz değildir, sırdaşa 

söylenmemiş söz söylenir.) 

دل درد دیر، اېمس حرف یاشیرنچی  

سیرداشیمه روریا فاش ؤزس گن ایتمه  

Ruḥ vӓ cismim tinmӓdî zӓḥmӓt bilӓn 

Âyginӓm ḫûnâbӓ ḳoşgӓn âşimӓ 

(Ruh ve bedenim çalışmakla iyileşmedi, sevgilim 

üzüntü eklemiş yemeğime.) 

بیلن زحمت دی تینمه وجسمیم روح  

آشیمه قؤشگن خونابه آیگینم  

Hӓr tӓmân fӓryâd etӓr ḳӓrdâşlӓrim 

Yoḳ ḳulâḳ îşitguçî ḳӓrdâşimӓ 

(Her yöne bağırıyor kardeşlerim, dinleyen kulak yok 

kardeşimi.) 

قرداشلریم اېتر فریاد تمان هر  

قرداشیمه گوچیاېشیت قولاق یوق  

Bukdi belimnî butun ġӓm ḥӓsrӓti 

Kimgӓ ӓytӓy yoḳ tӓvân ġӓmdâşimӓ 

حسرتی غم بوتون بېلیمنی بوکدی  

داشیمه غم توان یوق ایتهى گه کیم  
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(Bütün bu acı ve üzüntüler belimi büktü, kime 

anlatayım, kimsenin bu üzüntüleri duyma gücü yok.) 

 

Tӓḥӓmmul (Tahammül) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 تحمل

Ḳӓnçӓ sӓvdâ û hӓvӓs tuşgӓn bâşimgӓ il ӓrâ 

Sӓvdâgӓ yândî yürӓk, ruḥu tӓnim boldî ӓdâ 

(Halk içinde başıma ne kadar sevgi ve heves düşmüş, 

yüreğim aşka yandı, ruh ve bedenim feda oldu.) 

ارا اېل باشیمگه توشگن هوس و سودا قنچه  

ادا بولدي تنیم و روح ک یوره یاندی سوداگه  

Hӓr kim oz ḳilgӓn işin âḫӓr ӓdâġin oylӓsӓ 

Heç ḳӓçân bolmӓs ẕӓlil ilning ḳӓṭârîdӓn sӓvâ 

(Herkes kendi yaptığı işin sonucunu düşünse, hiçbir 

zaman halk arasında rezil olmaz.) 

سه اؤیله اداغین آخر ایشین قیلگن اؤز هرکیم  

سوا قطاریدن نینگ اېل ذلیل بؤلمس قچان هېچ  

Nâ sӓpâsliknî davâsî şukri yazdân etmӓli 

Sâġ vücudgӓh şükr etmӓsdӓn yâtıbmiz bîdӓvâ 

(Nankörlüğün ilacı Allah’a şükretmektir, çünkü sağlıklı 

vücuda şükretmeden bedava yaşıyoruz.) 

اېتملی یزدان شکر دواسی لیکنی ناسپاس  

دوا بې میز یاتیب دن اېتمس شکر وجودگه ساغ  

Bӓndӓlik tӓvfîḳınî bergin Butungӓh yâ ġӓfur 

Mundӓn ârtiḳ yoḳ tӓḥӓmmül bâşḳӓ etmӓh mubtӓlâ 

(Ya Allah bendelik tevfikini Butun’a ver, bundan sonra 

tahammülüm yok başka etme müptela.) 

غفور یا بوتونگه بېرگین توفیقینی لیک بنده  

مبتلا اېتمه باشقه تحمل یوق آرتیق موندن  

Tӓvbӓ kârmiz, tӓvbӓnî dӓrvâzӓsî âçiġ çâġı 

Rӓḥmӓting dӓrvâzӓsîdӓn berӓ ḳâl yol ḫâlӓḳâ! 

(Tövbe kapıları açıldığında tövbe ederiz, ya Allah 

rahmetin kapısından yol ver.) 

چاغی آچیغ سی دروازه توبهنی کارمیز، توبه  

خالقا یؤل قال رهیب سیدن دروازه رحمتینگ  
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Mӓkru Dӓġâ (Mekruh Hile) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
دغا ومکر  

Âhlӓ dünyâ cânӓ cân bolmӓymukӓn 

Bir-birâvgӓh mӓhrӓbân bolmӓymukӓn 

(Bütün dünya can kardeş olmaz mı? Birbirine karşı 

nazik olmaz mı?) 

موکن بؤلمی جان جانه دنیا اهل  

موکن بولمی مهربان بیراوگه -بیر  

Ḳӓrşilikning ḥâṣӓlî ḳîyînçilik 

Uşbu ḳîyînlık ӓsân bolmӓymukӓn 

(Çatışmanın sonucu zorluk, bu zorluk kolay olmaz mı?) 

چیلیک قیین حاصلی نینگ لیک قرشی  

موکن بؤلمی آسان لیک قیین اوشبو  

Âyriliḳden il ӓmân bolsin desӓm 

Uşbu dӓrddӓn il ӓmân bolmӓymukӓn 

(Ayrılıktan halk kurtulacak desem, bu hastalıktan halk 

kurtulamaz mı?) 

دېسم بولسین امان اېل دن ایریلیق  

موكن بؤلمی امان اېل دن درد اوشبو  

Hӓr tӓmân mӓkrû dӓġânî turmişi 

Ḥüḳḳӓ bâzlӓr bir tӓmân bolmӓymukӓn 

(Her tarafa baksan hileci ve hokkabazların hayatı, bu 

hokakabazlar ortadan çekilmez mi?) 

تورمیشی دغانی و مکر هرتمان  

موکن بؤلمی بیرتمان بازلر حقه  

Negӓ ḫӓm bolsӓh ṭӓmӓ’ âldîdӓ bâş 

İl ӓrâ âting yӓmân bolmӓymukӓn 

(Bir açgöze neden baş eğilsin, halk arasında ismi kötü 

olmaz mı?) 

باش آلدیده طمع بؤلسه خم که نې  

موکن بؤلمی یمان آتینگ ارا اېل  

Yeri birlӓh kûki mâtӓmdӓh Butun 

Ḳâmӓtî dünyâ kӓmân bolmӓymukӓn 

(Dünya ile yas tutmaktadır Butun, dünyanın boyu yay 

gibi olmaz mı?) 

بوتون ماتمده کوکی بیرله ریی  

موکن بؤلمی کمان دنیا قامت  
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Bӓhâr (Bahar) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 بهار

Ârӓzûlӓr dӓstidӓn hӓr yıl bӓhâr giryânӓ mӓn 

Vӓṣlidӓh etmӓsligimdӓn keçӓlӓr biryânӓ mӓn 

(Hayallerim için her yıl bahar gibi ağlarım, ona 

ulaşamadığımdan geceleri acı çekiyorum.) 

من گریانه بهار هرییل دستیدن آرزولر  

من بیریانه لر کېچه دن لیگیم اېتمس وصلیده  

Nî sӓbӓbdӓn bâşimӓ tuşti fӓlӓkning ḳӓyġusı 

Nî bulӓr âḫir, tiriklik oylâvi ḥӓyrânӓ mӓn 

(Ne sebepten başıma geldi bu dünyanın acısı, ne olur 

sonuçta, hayatı düşünerek hayret ediyorum.) 

قیغوسی نینگ فلک توشتی باشیمه سببدن نې  

من حیرانه اویلاوی آخرتیریکلیک بؤلر نې  

Bî bӓhârlik mӓvsimînî kormӓsin hiç ülkӓdâş 

Ülkӓdâş tinç bolsӓ hӓmdӓ men ozim nâzdânӓ mӓn 

(Baharsız mevsimini görmesin hiç ülkedaş, ülkedaş 

barış içinde ise ben de mutlu olurum.) 

داش اؤلکه هېچ سین کورمه موسمینی بهارلیک بې  

من دانه ناز اوزیم مېن همده بولسه تینچ داش اؤلکه  

Heç ḳӓçân ḫӓm bolmӓsin dünyâ ӓrâ ḳӓdding Butun 

Hӓr ġӓzӓl beytîdӓ men bir mîṣrӓ’î cânânӓ mӓn 

(Hiçbir zaman dünya çapında boyun eğilmesin Butun, 

her gazel beytinde ben beyt’ül gazel mısrasıyım.) 

بوتون قدینگ ارا دنیا سین بولمه خم قچان هېچ  

من جانانه مصرعی بیر مېن ده بیتی غزل هر  

 

Sӓnӓmâ (Yârim, Sevgilim) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 صنما

Gül ḳızil ikkî yüzingdӓn sӓnӓmâ 

Şӓhd isӓh şîrin süzingdӓn sӓnӓmâ 

(Gül gibi kırmızı iki yüzün sevgilim, bal gibi tatlı sözün 

sevgilim.) 

صنما یوزینگدن ایکی قیزیل گل  

صنما سؤزینگدن شیرین اېسه شهد  

Közlӓring şӓhlâ u ḫӓmmâr âyginӓm 

Hӓr tӓmân ’âşıḳӓ bemâr âyginӓm 

(Gözlerin çok güzel ay yüzlüm, herkes âşık ve hasta 

sana ay yüzlüm.) 

گینم آی خمار و شهلا كؤزلرینگ  

گینم آی بېمار عاشق تمان هر  
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Ḳӓpḳızil ḳolgӓh ḥınâ bâr âyginӓm 

Bir kışî ḳâlmӓdı huşyâr âyginӓm 

(Kıpkırmızı elinde kına var ay yüzlüm, bir kişi bile akıllı 

kalmadı ay yüzlüm.) 

گینم آی بار حنا قؤلگه قیزیل قیب  

گینم آی هوشیار دي قالمه بیرکیشی  

Gül ḳızil ikkî yüzingdӓn sӓnӓmâ 

Şӓhd isӓh şîrin süzingdӓn sӓnӓmâ 

(Gül gibi kırmızı iki yüzün sevgilim, bal gibi tatlı sözün 

sevgilim.) 

صنما یوزینگدن ایکی قیزیل گل  

صنما سؤزینگدن شیرین اېسه شهد  

Cilvӓ ḳilsӓng şӓhr ӓrâ sӓn birginӓm 

Ot ӓrâ yânib kuyârmӓn birginӓm 

(Cilve etsen şehir içinde sen bir tanem, ateşin içinde 

yanarım bir tanem.) 

بیرگینم سن آرا شهر قیلسنگ جلوه  

بیرگینم کویارمن یانیب راا اوت  

Âz ḳilӓr mîsӓn cӓfânî birginӓm 

İkkimiz bolsӓk bir tӓn birginӓm 

(Az eder misin cefanı bir tanem, ikimiz olsak bir can bir 

tanem.) 

بیرگینم جفانی میسن قیلر آز  

بیرگینم بیرتن بولسک ایکیمیز  

Gül ḳızil ikkî yüzingdӓn sӓnӓmâ 

Şӓhd isӓh şîrin süzingdӓn sӓnӓmâ 

(Gül gibi kırmızı iki yüzün sevgilim, bal gibi tatlı sözün 

sevgilim.) 

صنما یوزینگدن ایکی قیزیل گل  

صنما سوزینگدن شیرین اېسه شهد  

Nîçӓ kun mӓhmânӓ dӓvrân dilbӓrim 

Vӓḳtӓ vӓḳtӓ ḫӓyru ӓḥsân dilbӓrim 

(Birkaç günlüğüne bu devrin konuğuyuz canım, bu 

zaman ihsan ve iyilik zamanıdır canım.) 

دلبریم دوران مهمان کون نېچه  

دلبریم احسان خیرو وقت وقت  

Bâşigӓh ‘ӓḳlӓy bâr insân dӓlbӓrim 

Telmurib bermâḳdӓ mӓn cân dӓlbӓrim 

(Başında aklı olan insandır dilberim, bunu söyleyerek 

can vermekteyim dilberim.) 

دلبریم انسان بار عقلی هباشیگ  

دلبریم جان من بېرماقده تېلموریب  
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Gül ḳızil ikkî yüzingdӓn sӓnӓmâ 

Şӓhd isӓh şîrin süzingdӓn sӓnӓmâ 

(Gül gibi kırmızı iki yüzün sevgilim, bal gibi tatlı sözün 

sevgilim.) 

صنما یوزینگدن ایکی قیزیل گل  

صنما سؤزینگدن شیرین اېسه شهد  

 

Fӓsâd Bâzâri (Fesat Pazarı) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
بازاری فساد  

Kormӓdim dünyâ ӓrâ insângӓ âzî bolmӓsӓ 

Kӓmbӓġӓl âldîdӓ, sӓvdâgӓrni nâzî bolmӓsӓ 

(Bu dünyada fakirlerin huzurunda tüccarın nazı olmayan 

çok az insan gördüm.) 

بؤلمسه آزی انسانگه اار دنیا دیم کورمه  

بؤلمسه نازی سوداگرنی آلدیده، کمبغل  

Dostu mûnӓs âḫtӓrib kordim vӓtӓnning âhlini 

Tâpmӓdim bir âdӓmî hӓr yerdӓ râzî bolmӓsӓ 

(Dost ve arkadaş aradım ülke içinde, her yerde sırrı 

olmayan bir kişiyi bulamadım.) 

اهلینی نینگ وطن کوردیم أختریب مونس و دوست  

بؤلمسه رازی یېرده هر آدمی بیر دیم تاپمه  

Ḳӓltӓmânlӓr ḳûlidӓh tuşgӓn terâzû şâhini 

Bir bӓzâr bolmӓs fӓsâddӓn bӓrgu sâzî bolmӓsӓ 

(Terazi şahini dolandırıcıların eline düşmüş, bir pazarda 

kazık atmak olmasa fesatlık olmaz.) 

شاهینی ترازو توشگن قولیده قلتمانلر  

بؤلمسه سازی و برگ دن فساد بؤلمس بازار بیر  

Tӓ tıriksӓn mӓ’ṣiyӓt birlӓh ẟӓvӓbdir izmӓ iz 

Bî ḥӓlâvӓtdir ṭӓ’âmî kӓh pӓyâzî bolmӓsӓ 

(Yaşadığın sürece sevap ve günah eşlik eder, soğansız 

yemeğin tadı olmaz.) 

زای ایزمه دیر ثواب بیرله معصیت سن تاتیریک  

بؤلمسه پیازی که طعامی دیر حلاوت بې  

 

Mu’ӓllim (Öğretmen) 

(Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün) 
 معلم

Közimning nûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

Bӓhӓştning ḥûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

معلم آرتیق نوریدن نینگ کوزیم  

معلم آرتیق حوریدن نینگ بهشت  
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(Gözlerimin ışığından üstündür öğretmen, cennetin 

varlıklarında üstündür öğretmen.) 

Birinçîdӓh ḫudâ ustâd bӓşӓrgӓ 

Cӓhân mӓşhûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(İlk olarak Allah insanların hocasıdır, ünlü dünyadan 

daha fazlasıdır öğretmen.) 

بشرگه استاد خدا ده بیرینچی  

معلم آرتیق مشهوریدن جهان  

Bilikning nûridӓn dünyâgӓ yâġdu 

Ḳiyâmӓt şûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(Bilginin ışığını dünyaya yağdırdı, kıyamet korkusundan 

üstündür öğretmen.) 

یاغدو دنیاگه نوریدن نینگ بیلیک  

معلم آرتیق شوریدن قیامت  

Ṣӓlâyî ‘ilmu dâniş turt tӓmândӓn 

Sӓrâfӓl ṣûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(Dört taraftan bilim ve bilgi öneriyor, İsrafil sûrından 

üstündür öğretmen.) 

تماندن تورت دانش و علم صلای  

معلم آرتیق صوریدن سرافل  

Ġӓrib hӓm bolsӓ, lek himmӓt yolidӓ 

Sulӓymӓn mûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(Fakir bile olsa cömertlik yolunda, Süleyman’ın 

mühründen üstündür öğretmen.) 

یؤلیده همت لېک بؤلسه، هم غریب  

معلم آرتیق موریدن سلیمان  

Mu’ӓllim ârḳӓlî dünyâ şӓgûfân 

Cӓhân fӓġfûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(Öğretmen aracılığıyla dünya aydınlıktır, dünyanın 

varlığından daha üstündür öğretmen.) 

شگوفان دنیا لی آرقه معلم  

معلم آرتیق دنفغفوری جهان  

Mӓḳâmû mӓnzilӓt bergӓn ḫudâyî 

Kӓ Mûsâ ṭûridӓn ârtiḳ mu’ӓllim 

(Bu unvan ve pozisyonu veren Allah’tır ki Musa 

dağından daha yüksektir öğretmen.) 

خدایی بېرگن منزلت و مقام  

معلم آرتیق طوریدن موسی که  
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Kettı Kettı (Gitti Gitti) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
کېتدی کېتدی  

Kettı-kettı kûçӓlӓrdӓh bӓrçӓ ârmân kettı dip 

Şoru ġӓvġӓh hӓr tӓmân inṣâf ӓrzân kettı dip 

(Gitti gitti sokaklarda tüm hayaller gitti diye, her yerde 

gürültü, adalet ucuza gitti diye.) 

دېب کېتدی نارما برچه لرده کوچه کېتدی - کېتدی  

دېب کېتدی ارزان انصاف تمان هر غوغا و شور  

Ṣîlӓyî rӓḥm dӓldӓ ḳâlmӓy, ḳӓrşilik insân ӓrâ 

Hӓr kunî sӓvdâ bulӓr sözlӓrçӓ insân kettı dip 

(İnsanların gönülünde şefkat kalmadı, her gün sayısız 

insan satılır şefkat gitti diye.) 

آرا انسان لیک یقرش قالمی دلده رحم صلهء  

دېب کېتدی انسان چه سؤزلر بؤلر سودا کونی هر  

Münkӓrӓtnî ӓmrӓ ornîdӓh tutibmiz hesretâ 

Yoḳ pӓşӓymân bû sӓbӓbdӓn cӓnsӓ îmân kettı dip 

(İnkâr etmeyi emir telakki etmişiz, bu yüzden pişmanlık 

yok imanımız gitti diye.) 

حسرتا میزتوتیب اؤرنیده امر نی منکرات  

دېب کېتدى ایمان جنس سببدن بو پشیمان یوق  

Nîgӓ boldî köngli ḳӓttiḳ tâş musӓlmânnî bugün 

Câr urib sӓvdâ etӓr, hӓy-hӓy musӓlmân kettı dip 

(Bugün neden müslümanlar taş kalpli oldu, bağırıp 

satarlar hey-hey Müslüman gitti diye.) 

بوگون مسلماننی تاش قتیق كؤنگلی بولدى نگه  

دېب کېتدی مسلمان هی -ابترهی سودا اوریب جار  

Kır bilӓn mӓkkârӓlӓr oltirdi insân ornidӓ 

Bî tӓmizlӓr hӓmnӓvâ dur ‘ӓhdüpeymân kettı dip 

(Kirli ve hileciler insan yerine konuldu, kötüler birleşti 

antlaşmalar gitti diye.) 

اورنیده انسان تیردیاول لر مکاره بیلن کیر  

دېب کېتدی پیمان عهدو دور همنوا تمیزلر بې  

Çârӓsiz ӓndîşӓsizlӓrgӓh butun âçiḳ sözim 

Ӓylӓmӓs yâr bir zӓmân tâẟîrӓ vicdân kettı dip 

(Tüm çaresiz ve meraklılara açıktır sözüm, sözüm dostta 

tasir etmedi vicdan gitti diye.) 

سؤزیم اچیق بوتون زلرگهسی اندیشه سیز چاره  

دېب کېتدی وجدان تاثیر زمان بیر یار مس ایله  
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Sâġlâming (Sağlığın) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 ساغلامینگ

Şӓr işîgӓh uçrӓsӓng, hӓrgız şitâbân eylӓmӓ 

Kulbӓnî söz sizliging birlӓh beyâbӓn eylӓmӓ 

(Bir iyilik işine rastlarsan, asla acele etme, sözlerinle 

kulübeyi çöle çevirme.) 

ایلمه شتابان هرگز سنگ اوچره گه ایشی شر  

ایلمه بیابان بیرله سیزلیگینگ سوز نی کلبه  

Şûḫu bӓrnâlik münâsib, mӓġzu ӓndîşӓh bilӓn 

Bolmӓsӓh bû vӓṣfӓ ḥâlinggӓh ḫӓrâmân eylӓmӓ 

(Mizah ve uyanıklık anlayışıyla bir beyne layıktır, 

olmazsa bu karakter haline naz ve eda yapma.) 

بیلن واندېشه مغز مناسب وبرنالیک شوخ  

ایلمه خرامان حالینگه وصف بو بؤلمسه  

Söz bilӓn âşӓftӓ bolgӓn tort tӓmân dünyâ işi 

Sözlӓmâḳning bilmӓsӓng hӓr sözni âsân eylӓmӓ 

(Dünya işi dört tarafta sözle bağlıdır, konuşmayı 

bilmiyorsan her sözü hafife alma.) 

ایشی دنیا تمان تؤرت بولگن آشفته بیلن سؤز  

ایلمه آسان سؤزنی هر سنگ بیلمه نینگ ماق سؤزله  

Sâġlâmindir katta ne’mat ḳadrini zinhâr bil 

Bilmasang bolsang kasal mardumni nâlân eyleme 

(Sağlığın büyük nimettir değerini iyi bil, bilmiyorsan 

hasta olduğunda insanlardan şikâyet etme.) 

بیل زنهار قدرینی نعمت کته دیر ساغلامینگ  

ایلمه نالان مردمنی کسل بؤلسنگ سنگ بیلمه  

 

Düşmӓning gӓr mur bolsӓ ӓjdӓhâ ornidӓ kor 

Hӓr ḳӓçân mundâḳ ḳilӓrmӓn dip nӓmâyân eylӓmӓ 

(Eğer düşmanın karınca bile olsa onu ejderha gibi gör, 

Her zaman böyle yapacağım diye kendi gösterme.) 

کور اؤرنیده اژدها بؤلسه مور گر دشمنینگ  

ایلمه نمایان دېب قیلرمن مونداق هرقچان  

 

Telbӓyi ’Ӓşḳ (Aşk Delisi) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
عشق ی تېلبه  

Telbӓyî ’ӓşḳing bolib bâşîmni yergӓ urmӓsӓm 

Yergӓ urmӓy nî ḳilӓy bû bâşni râḥӓt kormӓsӓm 

(Aşkına deli olup kafamı yere vurmazsam, yere 

vurmadan ne yapayım bu kafayı rahat olmazsa.) 

سم اورمه یېرگه باشیمنی بولیب عشقینگ ی تېلبه  

سم کورمه راحت یباشن بو ی قیله نې اورمه یېرگه  
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Mӓvcӓ ṭûfânzâ ӓrâ ḳӓlgӓn ḥӓyâtim kemӓsî 

Nӓylӓyin bû kemӓnî sâḥilgӓ âlib yurmӓsӓm 

(Hayatımın gemisi fırtınanın ortasında kalmış, ne 

yapayım bu gemiyi kıyıya çıkaramazsam.) 

سی کېمه حیاتیم قالگن ارا زا طوفان موج  

سم ورمهی بآلی ساحلگه نی کېمه بو ئین نیله  

Sâç ḳӓrâ, kûzî ḫӓmâr, nîgӓh u yuḫlӓb kelmӓdî 

Kelmӓdî dip kulbӓnî bolmӓydi ḳӓytӓh ḳurmӓsӓm 

(Saçları siyah, gözleri uykulu, neden özleyip gelmedi, 

gelmedi diye kulübemi yeniden inşa etmesem olmaz.) 

دی كېلمه یوقلب او نېکه خمار، کوزی قرا، ساچ  

سم قورمه قیته یدی بؤلمه نی كلبه دېب دی كېلمه  

Ḳӓyġu birlӓh ḳӓnçӓ oltursӓm murâd ḥâṣıl emӓs 

Tâkӓ ġӓmlӓr ustidӓh kûpinçӓ toprâḳ surmӓsӓm 

(Üzüntü ve kederle ne kadar beklersem de isteğime 

ulaşılmayacak, ta ki üzüntüler üstünde daha çok toprak 

atana kadar.) 

اېمس حاصل مراد اؤلتورسم قنچه رلهبی قیغو  

سم سورمه توپراق کوپینچه اوستیده غملر تاکه  

Oltirib ârmân yesӓng hӓm dir yetişmâġing mӓḥâl 

Hӓmdӓ ḳâlӓrmӓn butundek öz cӓyimdӓn turmӓsӓm 

(Oturup hasret çeksen de yetişmen zor olacak, hem de 

eğer yerimden kalkmazsam Butun gibi kalacağım.) 

محال یېتیشماغینگ دیر هم یېسنگ ارمان اولتیریب  

سم تورم جاییمدن اؤز دېک بوتون قالرمن همده  

 

Mӓyhӓnâ (Ey Vatan) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 میهنا

Mӓyhӓnâ! Dӓrdinggӓ dünyâ ӓbtӓlâ 

Sengӓ dӓrd bergӓn özî hӓm mubtӓlâ 

(Ey vatan! Derdine dünya da yakalanmış, sana acı 

verenin kendisi de müptela.) 

ابتلا دنیا دردینگگه !میهنا  

مبتلا هم اؤزی بېرگن درد سېنگه  

Ḳol uzӓtgӓn sen tӓmân hӓmsâyӓlӓr 

Özlӓrî ḳâlmӓs ӓdâġdӓh bebӓlâ 

(Komşuların sana doğru el uzatmış, sonunda kendileri 

de belasız kalmaz.) 

لر همسایه تمان سېن تگن اوزه قول  

بلا بې اداغده قالمس اؤزلری  
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Sen ne çok âhlî ġӓrӓz bâzârisӓn 

Uşbu bâzârdӓh câninggӓ yüz bӓlâ 

(Sen ne kadar pazarın amacısın, bu pazarda canına 

yüzlerce bela var.) 

سن بازاری غرض اهل نېچوک سېن  

بلا یوز جانینگگه بازارده اوشبو  

İstӓgim şûdırkӓ bolsӓng sӓrfӓrâz 

Sӓrfӓrâz bolsӓng korӓrsӓn ӓ’tilâ 

(İsteğim şudur ki olsan özgür, özgür olsan görürsün 

başarıyı.) 

سرفراز بولسنگ که دیر شو گیم ایسته  

اعتلا کورهرسن بولسنگ سرفراز  

Ḳoydılӓr kufrânlӓrin buġzinggӓ yâd 

Hӓr ne boldî çiḳmӓdî sendӓn ṣӓdâ 

(Düşmenlerin canını ağzına kadar getirdi, her ne olduysa 

ama senden ses çıkmadı.) 

یاد بوغزینگگه کفرانلرین قویدیلر  

صدا سېندن دی چیقمه بولدی هرنه  

Nâ ḫalaf farzand ḳimâr maydânida 

Yutḳizib kelturdilar yuzming ḫılâ 

(Hayırsız evlat kumar meydanında kaybedip yüz bin 

boşluk getirdi.) 

میدانیده قیمار فرزند ناخلف  

خلا یوزمینگ کېلتوردیلر یوتقزیب  

Mӓyhӓnâ! ḥâlinggӓ yiġlӓydî Butun 

Nâlӓlӓr sendӓn bolâlmӓsdî cӓdâ 

(Ey vatan! Butun haline ağlıyor, nale ve figanlar senden 

ayrılamaz.) 

بوتون یدی یغلهی حالینگگه !میهنا  

جدا سديبولالم سېندن لر ناله  

 

Betӓmiz İşlӓr (Kirli İşler) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
ایشلر تمیز بې  

Dӓrdlӓringnî mӓyhӓnâ, ӓytsӓm ḳulӓḳ sâlmӓydılӓr 

Mӓşkӓling ḥâlî uçun bir yol âlib bârmӓydılӓr 

(Ey Vatan acını anlatsam dinlemezler, sorunun 

çözülmesi için bir yol bulmazlar.) 

یدیلر سالمه قولاق ایتسم میهنا، دردلرینگنی  

یدیلر بارمه آلیب یول بیر اوچون حللي مشکلینگ  

Ӓncӓmӓndӓh ḳӓri û bӓrnâ yigitlӓr sozlӓri 

Çin yürӓkdӓn çin debân köngilgӓ çin âlmӓydılӓr 

سؤزلری لر ییگیت برنا و قری انجمنده  

یدیلر آلمه چین كونگیلگه دېبان چین کدن یوره چین  
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(Toplantıda yaşlı ve bigili gençlerin konuşmaları gerçek 

ve kalbinin derinliklerindendi ama inanamadılar.) 

Bir bolӓk oġrî turib kop bîtӓmiz işlӓr bilӓn 

Fӓḫri târiḫsӓn vӓlî heç kozgӓ bir ilmӓydilӓr 

(Bir sürü hırsız kirli işler yaptı, sen tarihin gururusun 

ama hiç göze almadılar.) 

نبیل ایشلر تمیز بې کوپ توریب اؤغری بولک بیر  

یدیلر بیرایلمه كؤزگه هېچ ولی سن تاریخ فخر  

Ânӓ yurtim mӓrḥӓbâ degӓnlӓrî yӓlġân ikӓn 

Nîgӓ, undӓh dӓrdlӓringӓh dârulӓr ḳilmӓydilӓr 

(Ana vatanım merhaba diyenler yalanmış, niye acı ve 

ağrılarına ilaç olmuyorlar.) 

اېکن یلغان دېگنلری مرحبا یورتیم آنه  

یدیلر قیلمه دارولر دردلرینگگه اونده نیگه،  

Şâyӓḳî bulbul u gul Butun ӓnis dünyâ ӓrâ 

Dӓhlu surnây birlӓ ‘ӓmrân bolmӓdî bilmӓydilӓr 

(Bütün dünya çiçek ve bülbüleri hak ediyor, davul ve 

zurna ile düzelmez bilmiyorlar.) 

ارا دنیا انیس بوتون وگل بلبل شایق  

یدیلر. بیلمه دی بؤلمه عمران بیرله وسرنای دهل  

 

Yâşi Uluġ (Yaşı Büyük) 

(Müstef'ilün / müstef'ilün / müstef'ilün / müstef'ilün) 
اولوغ یاشی  

Men bârmӓsӓm yuḳlӓb senî, sen kelmӓsӓng yuḳlӓb menî 

Bir siz vӓ bizlik bolmӓsӓh, kӓttӓh kiçikliklӓr ḳӓnî? 

(Ben seni özleyip yanına gitmesem, sen beni özleyip yanıma 

gelmesen, bir sen ve bizlik olmasa, büyüklük ve küçüklükler 

nerede?) 

مېنی یوقلب سنگ كېلمه سېن سېنی، یوقلب سم بارمه مېن  

قنی؟ کیچیکلیکلر کته سه، بؤلمه بیزلیک سیزو بیر  

Men-men desӓm, sen, men desӓng bir ӓtӓfâḳ kelmӓsligî 

Men, sen desӓm, sen, sen desӓng, korsӓk ḥӓyâtdӓh rûşӓnî 

(Ben ben desem, sen ben desen bir anlaşma olmaz, ben sen 

desem, sen sen desen, görsek hayattaki ışığı.) 

لیگی کېلمس اتفاق بیر دېسنگ مېن نسې دېسم، مېن -مېن  

روشنی حیاتده کورسک دېسنگ سېن سېن، دېسم، سېن مېن  

Yâşî uluġgӓh ḥӓrmӓtî ḳâlmӓbtı bû dünyâ ӓrâ 

Birtӓni tâşî âz emӓs, bӓrçӓh bolibtî yüz mӓnî 

ارا دنیا بو قالمبتی حرمتی گه اولوغ یاشی  

منی یوز بولیبتی چه بر اېمس آز تاشی نی بیرته  
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(Bu dünyada yaşlı ve büyüklere saygı kalmamış, birinin bile 

taşı az değil herkes öğrenmiş yüzmeyi.) 

Dünyâni râzî pӓst bilӓn fӓrzânӓlӓr ḳâlgӓn kӓnâr 

Bundӓy zӓmân özgӓrmӓsî ḥӓyrân etibdî bӓrçӓnî 

(Dünyanın sırrı aşağılık ve aptallarla, bilginler geride kalmış, 

böyle zaman değişikliği herkesi şaşırtmış.) 

کنار قالگن لر فرزانه بیلن پست رازی دنیانی  

نی برچه تیبدیېا حیران سی اؤزگرمه زمان بوندهی  

Sesim bârî fӓryâdlӓsӓm, çiḳmӓs tӓnimdӓn uşbu dӓrd 

Âmâdӓ ḳilgӓn bӓrçӓnî öz gûrinî ḳâzdirgӓnî 

(Sesim çıkana kadar bağırsam da bu acı bedenimden 

çıkmıyor, herkes kendi mezarını kazdırmak için hazırlamış.) 

درد اوشبو دن تنیم چیقمس سم فریادله باری سېسیم  

گنی قازدیر گؤرینی اؤز نی برچه قیلگن آماده  

Hӓr ḳӓnçӓ ӓytding bir boling, kӓmrâġ eşitdî ülkӓdâş 

Konmâḳdӓn özgӓh yûli yoḳ; hӓr nӓrsӓ boldî bolgӓnî 

(Ne kadar söylesen bir olun diye ama az duyuyor vatandaş, 

olan oldu kabul etmekten başka yolu yok.) 

داش اؤلکه اېشیتدی راغ کم بولینگ، بیر ایتدینگ هرقنچه  

بولگنی بولدی نرسه هر یوق؛ یولى اؤزگه دن کونماق  

 

Ḳâr (Kar) قار 

Közlӓr hӓvâdӓ ḳӓçân kelӓr dip 

Menî kӓsӓlligim, ḳâr bilӓn hӓmrâh 

(Gözler havada ne zaman gelir diye, benim hastalığım 

kar ile birlikte.) 

دېب کېلر قچان هواده کؤزلر  

همراه بیلن قار کسللیگیم، مېنی  

Körsӓtsӓ hӓvâdӓ, özini bulut 

Sӓnçiḳu zӓkâm kelur cânӓmgӓ 

(Gösterse havada kendini bulut, nezle ve grip gelir 

canıma.) 

بولوت اؤزینی هواده، کورستسه  

گه جانمی کېلور زکام و سنچیق  

Topӓlӓng çîpḳân, ḳâr bilӓn yâmġur 

Ӓyniḳsӓ âġir ḳâr beçârӓlӓrgӓ 

(Rüzgâr, kar ve yağmur, özellikle kar yoksullar için çok 

ağır.) 

یامغور بیلن قار چیپقان، لنگ توپه  

لرگه چاره بې قار غیرآ اینیقسه  
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Telmurib bâḳӓr eşikdӓ hӓr ân 

Ḳâr emӓs, ḳândir âḳӓr közidӓn 

(Sessizce kapıya bakar her an, kar değil kandır akan 

gözünden.) 

آن هر شیکدهای باقر تېلموریب  

کوزیدن آقر دیر قان اېمس، قار  

Bâynı ḳâr degӓn etӓr şâdmân 

Yoḳning uyi hӓm şib bӓddӓn vӓyrân 

(Zengini kar mutlu eder, yoksulun evi hafif rüzgârda 

bile yıkılıyor.) 

شادمان ترای دېگن قار باینی  

ویران باددن شیب هم اویی نینگ یوق  

 

Tort Pâra (Dört Parça) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
پاره تورت  

Ḳӓnçӓ eytsӓm bîvӓfâgӓh yârӓ yârim bolsӓ dip 

Bu fӓzûl dünyâ ӓrâ zӓnhӓr yârim bolsӓ dip 

(Ne kadar söleysem vefasıza yârim olsun diye, bu 

aşağılık dünyada benim yârim olsun diye.) 

دېب بولسه یاریم یار بېوفاگه ایتسم قنچه  

دېب بؤلسه یاریم زنهار ارا دنیا فضول بو  

Helpinib ‘ӓnbӓr sӓçî zӓvlânӓ bolgӓn ḳûlimӓ 

Telbӓyî ‘ӓşḳ bolmӓsӓh huşyâr yârim bolsӓ dip 

(Güzel kokulu saçları elime dolanmış, aşk deliliği 

olmasa, uanık yârim olsa diye.) 

قؤلیمه بولگن زولانه ساچی عنبر هېلپینیب  

دېب بؤلسه یاریم هوشیار بؤلمسه عشق ی تېلبه  

 

Emӓs (Yok, Değil) 

(Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün) 
 اېمس

Sӓyrӓ gul, âvâyı bulbul hӓr kimӓh dӓr kâr emӓs 

Ḳӓyġudӓn tolgӓn yürӓk kulgu uçun bî-kâr emӓs 

(Herkesin çiçeğe bakıp bülbülün sesine ihtiyacı yok, 

çünkü üzüntü dolu bir kalp, gülmeye yeri yok.) 

اہمس کار در هرکیمه بلبل آوای گل سیر  

اېمس کار بې اوچون کولگی ک یوره تولگن قیغودن  

Uyḳusizlik birlӓ otkӓrdim ḳӓrânġû keçӓlӓr 

Tângdӓ korgӓn nӓrsӓlӓrning ḥâcӓtӓ ӓẓhâr emӓs 

لر كېچه قرانغو اوتکردیم بیرله اویقوسیزلیک  

اېمس اظهار حاجت لرنینگ نرسه کورگن تانگده  
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(Uykusuzlukla birlikte karanlık geceler geçirdim, 

sabahları gördüğüm şeyleri anlatmanın faydası yok.) 

  

Ḳӓrşı (Karşı) 

(Fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilün) 
 قرشی

Dosti âhlî zӓmân âlmâḳ uçun 

Bir-birâvnî sâġinib ḳâlmӓḳ uçun 

Köz emӓsmî tӓ’birî kormâḳ uçun 

Sözlӓ bû vӓḳtî ḳulâḳ sâlmӓḳ uçun 

(Bu zamanın arkadaşını bulmak için, birbirini özlemek 

için, göz değil onu anlamak için, dinlemek için bu 

zamanı ayır.) 

اوچون آلماق زمان اهل دوستی  

اوچون قالماق ساغینیب بیراونی -بیر  

اوچون كورماق تعبیری می اېمس كوز  

اوچون سالماق قولاق وقتی بو سؤزله  

 

Tortliklӓr (Dörtlülkler) 

(Hece Vazni) لیکلر تورت  

Dünyâ ӓrâ tânib bolmӓs insânni 

Tâ m’âmilӓ ortӓsigӓ kelmӓsӓ 

Bâġni bermӓ hӓrgӓz hӓr bir âdӓmgӓ 

Bir âlmӓni tâ ḳӓdrini bilmӓsӓ 

(Dünyada bir anlaşmada görmeden insanları 

tanıyamazsın, ta ki ortasında gelmese, bir elmanın 

değerini bilmeyen insana asla bahçeni verme.) 

انساننی بولمس تانیب ارا دنیا  

کېلمسه سیگه اورته تامعامله  

گه آدم بیر هر هرگز بېرمه باغنى  

بیلمسه قدرینی تا ني بیرآلمه  

 

**** 

Yӓngî kiyim kiyib keldî bӓrdӓlik 

Ӓlib sâtӓr rӓvâclӓndî insânni 

Bӓy’ӓ bir pul bolgӓn çâġi dünyâdӓ 

Ӓyri bilmӓs yӓḫşi bilӓn yâmânni 

لیک برده کېلدی کییب کییم ینگی  

انساننی لندی رواج ساتر ألیب  

دنیاده چاغی بؤلگن پول بیر بیع  

یاماننی بیلن خشیی بیلمس آیری  
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(Yeni giysiler giyip geldi kölelik, insanı alıp satmak 

gelişti, bütün dünya bir paralık olmuş, iyi ve kötüyü 

ayıramazsın.) 

 

**** 

Siyâsӓtdӓ bişgӓn bilӓr bu sözni 

Ӓyri emӓs çâlu fӓrib nӓyrӓngdӓn 

Cuḳḳӓ-cuḳḳӓ sӓylâv bârib insânlӓr 

Ḫuş boldilӓr yӓlġân-yӓşiġ cӓfӓngdӓn 

(Siyasette olgun olan anlar bu kelimeyi, hile ve aldatma 

birbirinden ayrı değildir, toplu toplu oy vermeye gidip 

insanlar, yalancı şeyhten mutlu oldular.) 

سؤزنی بو بیلر بیشگن ده سیاست  

نیرنگدن فریب و چال اېمس آیری  

انسانلر باریب سیلاو جوقه - جوقة  

جفنگدن یشیغ -یلغان بولدیلر خوش  

 

**** 

Ṣӓdâḳӓtdӓn sözlӓgӓndӓ rӓstlik yoḳ 

Tӓlâş ḳilӓr yoḳ nӓrsӓdӓ hӓr kîşi 

Ӓyâġigӓ kişӓn sâlib işângӓn 

Tâ bilgunçӓ tuzӓlmӓsdir bir işi 

(Dürüstlükten konuşulduğunda gerçek yoktur, herkes 

var olmayanın telaşındadır, ayağını bir pabuca sokup 

inananın işi bilene kadar düzelmeyecektir.) 

یؤق لیک راست گنده سؤزله صداقتدن  

هرکیشی هد نرسه یوق قیلر تلاش  

ایشانگن سالیب کیشن ایاغیگه  

ایشی بیر دیر لمس توزه بیلگونچه تا  
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SONUÇ 

 

 Özbekler Afganistan’ın yerli halklarından biridir. Uzun yıllar Türklerin 

hâkimiyetinde olan Afganistan toprakları Amir Ali Şîr Nevâî, Sultan Hüseyin 

Baykara, Zahîrüddîn Muhammed Bâbür ve Timur imparatorluğu gibi Türk 

boylarına ev sahipliği yapan bir ülkedir. 

Afganisatn Özbek edebiyatı, ülkenin tarihi, siyasi ve sosyal şartları 

sebebiyle gerek şekil ve üslup gerekse kullanılan motifler yönüyle klasik ve geç 

dönem Çağatay edebiyatının özelliklerini korumaya devam etmektedir. 

Afganistan’da yaşayan Özbek şairleri çoğunlukla aruz veznini kullanmaktadırlar.  

Afganistan Özbeklerinin şair, yazar ve bilim adamlarının bir çoğu siyasi ve 

sosyal ortamda kendi edebî, tarihi ve kültürel geçmişlerinden kopmayıp onu 

korumaya ve geliştirmeye çalışmışlar. Afganistan’ın çağdaş Özbek edebiyatının 

meşalesini yaşatan, yeniden canlandıran, Afganistan Özbek edebiyatının önemli 

şair ve yazarlarından bir olan  Azizullah Butun, halkın millî uyanışına katkılarda 

bulunmuştur.  

Bu çalışmada Azizullah Butun’un şiirleri şekil ve muhteva açısından, 

kullandığı aruz ölçüsünün tespiti, kullandığı edebî sanatların belirtilmesi ve 

şiirlerinin özellikleri hakkında bölümler hâlinde bilgi verilmiştir. Ayrıca bu 

çalışmada Afganistan’ın önemli Özbek şairlerinden olan Azizullah Butun’un 

hayatı, sanatı ve şiirleri incelenirken Afganistan’da yaşayan Özbekler hakkında 

genel bilgiler de verilmiştir. 

Azizullah Butun, eserinde, insanlık, dostluk, aşk, tabiat, vatan ve vatan 

hasreti, gurbet, barış, birlik ve beraberlik, yoksulluk, adalet ve milletinin dertlerini 

dile getiren bir şair olmuştur. 
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SÖZLÜK 

Sayı Özbek Türkçesi Türkiye Türkçesi 

 Düzeltmek, yeniden inşa etmek (Âbâd) آباد 1

 Aptal (Âblӓ) ابله 2

 Yetkinlik (Ӓḫtiyâr) اختیار 3

 Son (Ӓdâġ) اداغ 4

 Çok fazla, üstün (Ârtiḳ) آرتیق 5

 Arzu, istek, talep (Ârmân) ارمان 6

 Hediye (Ӓrmӓġân) ارمغان 7

قما اسره 8  (Âsrӓmâḳ) Saklamak, korumak 

 Tanışmak, alışmak (Âşnâ) آشنا 9

 Güvenmek, inanmak (Ӓ’tibâr) اعتبار 10

 Zehir (Âġu) آغو 11

 Fikir, düşünce (Ândîşӓ) اندېشه 12

ماقاؤت 13  (Otmâḳ) Geçmek 

 Savaş (Uruş) اوروش 14

 Yabancı (Özgӓ) اؤزگه 15

 Büyük (Uluġ) اولوغ 16

 Özgür, özgür yaşamak (Ӓyrk) اېرک 17

 Halk, millet (İl) اېل 18

 (Ӓylӓ) ایله 19
Eylemek, yapmak, etmek, isimlerle 

birlikte birleşik fiil yapılarını kurar 

 Sabırsızlıkla beklemek (İntiḳ) اینتیق 20
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 Yok etmek (Bӓrbâd) برباد 21

 Malı mülk (Bӓsâṭ) بساط 22

 Bahar (Bӓhâr) بهار 23

 (Pӓrvânӓ) پروانه 24
Geceleri ışığın etrafında dönen 

küçük kelebek 

 Perişan, dağınlık, tertipsiz (Pӓrîyşân) پریشان 25

 Kadeh, şarap bardağı (Pӓymânӓ) پیمانه 26

 Güneş doğuş zamanı, imsak (Tâng) تانگ 27

 Toprak (Toprâḳ) توپراق 28

 Sistem, düzen (Tuzum) توزوم 29

 Gece (Tun) تون 30

 (Telbӓ) تېلبه 31
Akıl ve ruh dengesi bozulmuş olan, 

deli, çılgın 

 Bey (Cӓnâb) جناب 32

 Yırtık, yaka yırtmacı (Çâk) چاک 33

 Sopa (Çub) چوب 34

 (Çit) چیت 35
Merkezden uzakta yerleşen, 

yabancı, 

 Hüda, Tanrı (Ḫudâ) خدا 36

 Hizmet etmek (Ḫӓdmӓt) خدمت 37

 Güz, sonbahar (Ḫӓzân) خزان 38

 Halk (Ḫӓlḳ) خلق 39

 (Ḫӓmâr) خمار 40
İçkiden sonra gelen baş ağrısı, 

sersemlik, sarhoş 

 Dert, kaygı, üzüntü, sorun (Dӓrd) درد 41
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 İlaç (Dӓrmân) درمان 42

 Rezil (Rӓsvâ) رسوا 43

 Rakip, rekabet etmek (Rӓḳib) رقیب 44

 Yara (Zӓḫm) زخم 45

 Hediye (Sâvġӓ) ساوغه 46

 Olmayıp da var gibi görülen (Sӓrâb) سراب 47

 Mutluluk (S’âdӓt) سعادت 48

 Şişman, kilolu (Semiz) سېمیز 49

ماق هسین 50  (Sınӓmâḳ) Denemek 

 Neşeli, mutlu (Şâd) شاد 51

 Utanç, rezillik (Şӓrmӓndӓ) شرمنده 52

 Slogan (Ş’âr) شعار 53

 Şiir (Şӓ’r) شعر 54

 Aşık olmak, çok tutkun, aşk çılgını (Şeydâ) شیدا 55

 Namus, ayıp, utanma (Âr‘) عار 56

 Sonuç, sonunda (Âḳӓbӓt‘)عاقبت 57

 (Ӓbrӓt‘) عبرت 58
İbret almak, örnek almak, ders 

almak 

 Grip, ilginç, tuhaf (Ӓcӓb‘) عجب 59

 Düşmanlık (Ӓdâvӓt‘) عداوت 60

 (Ӓzlӓt‘) عزلت 61

İnzivaya çekilmek, insanlardan, 

dünyadan ilgisini keserek tek 

başına bir köşeye çekilip yaşamak. 

 Aşk, sevgi (İşḳ‘) عشق 62
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 Akıl (Ӓḳl‘) عقل 63

 İlim (İlm‘) علم 64

 Hırsızlık, yağma etmek (Ġârӓt) غارت 65

 (Ġӓnimӓt) غنیمت 66
Ganimet, savaşta düşmendan ele 

geçen her türlü mal 

 Bozuk, bozulan (Fâsӓd) فاسد 67

 İfşa etmek (Fâş) فاش 68

 Kâr (Fâydӓ) فایده 69

 Haberci, Muhabir (Ḳâṣӓd) قاصد 70

 Siyah (Ḳӓrâ) قرا 71

 Yaşlı, ihtiyar (Ḳӓri) قری 72

 Kulak (Ḳulâḳ) قولاق 73

 Kız (Ḳiz) قیز 74

 Kızıl, kırmızı (Ḳızӓl) قیزل 75

ققیشلا 76  (Ḳişlâḳ) Köy 

 Üzüntü, acı çekmek (Ḳӓyġu) قیغو 77

 Zor (Ḳiyin) قیین 78

 Pusu (Kӓmin) کمین 79

 Sokak, cadde (Kûçӓ) کوچه 80

 Göğüs (Köks) کوکس 81

 Gün (Kun) کون 82

 Memnun olmak, razı olmak (Konmâḳ) کونماق 83

 Eski (Keksӓ) کېکسه 84
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 (Kengâş) کېنگاش 85

Danışmak, iki veya dah fazla kişi 

birbiriyle fikir alışverişinde 

bulunmak 

 Taş, kurumuş çamurun bir parçası (Kesӓk) کیسک 86

 Kanıt (Guvâh) گواه 87

 (Mӓẝmӓr) مخمار 88
Sarhoşluğun verdiği sersemlik, 

uyku basmış, ağırlaşmış göz 

 Her zaman (Mudâm) مدام 89

 Öğretmen (Mu’ӓllim) معلم 90

 Aşık, tutkun, gönül vermiş (Mӓftun) مفتون 91

 Hileci, çok aldatıcı (Mӓkkâr) مکار 92

 Sevgi, içsel duygu, sevme duygusu (Mӓhr) مهر 93

 Misafir, konuk, davetli (Mӓhmân) مهمان 94

 Şarap, içki (Mӓy) می 95

 Cam, şişe (Minâ) مینا 96

 (Nӓ’rӓ) نعره 97

Yüksek sesle bağırmak, genelilke 

öfke, acı veya hayacandan 

bağırmak. 

 Fidan (Nӓhâl) نهال 98

 Nur, ışık (Nûr) نور 99

 Boş söz, gereksiz, yarasız (Hӓrzӓ)  هرزه 100

 Koku (Hid)هید 101

 Vatan, yurt (Vӓtӓn) وطن 102

 Hatırlamak (Yâd) یاد 103

 İyi (Yӓḫşi) یخشی 104
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 Yük, ağırlık (Yuk) یوک 105
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